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3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 1 de març del 2002, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 19 de febrer, sota el títol Proposta d'aprovació de l'adhesió al Conveni de les Nacions Unides de lluita contra la desertificació en els països afectats per sequera greu i/o desertificació, principalment a Àfrica i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 26 de març del 2002, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 1 de març del 2002

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposta d'aprovació de l'adhesió al Conveni de les Nacions Unides de lluita contra la desertificació en els països afectats per sequera greu i/o desertificació, principalment a Àfrica

La Terra està recoberta d'un mantell superficial que sosté la vida vegetal, animal i humana. Aquest mantell terrós, tan lent a formar-se, és molt fràgil. Es veu exposat a les variacions climàtiques, a l'erosió, a tot tipus de pressions generades per les activitats humanes i a les interaccions entre aquests diversos grups de factors. La capacitat de l'acció humana per afavorir processos de desertificació ha augmentat molt durant el segle XX, a causa de la transformació i l'alteració accelerada de la superfície de la Terra. Avui, la tendència a perdre la seva productivitat biològica per culpa de la pol·lució, la urbanització creixent, la desaparició dels boscos, les tècniques d'agricultura i d'irrigació intensives i/o poc adequades s'ha incrementat. La conseqüència directa d'aquesta fragilitat i d'aquestes agressions és que s'està produint un avenç alarmant dels deserts. Les zones desèrtiques i àrides ocupen actualment més del 30% de la superfície emergida del planeta. S'estima que cada any, el planeta perd uns 60.000 km² de terres, convertits en deserts induïts pels humans. Els cinc continents es veuen afectats, però les regions àrides del planeta pateixen situacions realment crítiques. 

A causa del perill que representa aquest fenomen i que hipoteca el futur del planeta, la lluita contra la desertificació ha representat una preocupació contínua i creixent de la comunitat internacional. La UNESCO inicià accions de lluita contra aquest fenomen l'any 1951. Malgrat diverses iniciatives i el Pla de les Nacions Unides sobre la desertificació impulsat l'any 1977, el PNUMA (Programa de les Nacions Unides sobre el medi ambient) va concloure al 1991 que el problema del deteriorament de les regions àrides s'havia agreujat.

Així, durant la preparació de la Conferència de Rio sobre el medi ambient i el desenvolupament, la desertificació va tornar a ocupar els governs, i es va traduir en el capítol 12 de l'Agenda 21, que tracta d'ecosistemes fràgils, particularment les regions àrides. Paral·lelament, es demanà a l'Assemblea General de les Nacions Unides que creés un comitè encarregat d'elaborar un conveni de lluita contra la desertificació. Després de dos anys de treball, el 17 de juny de 1994, s'adoptava a París el Conveni de lluita contra la desertificació.

El 26 de desembre de 1996, el Conveni va entrar en vigor, i seguidament, s'ha anat establint el marc institucional creat pel Conveni. S'han desenvolupat tres conferències de les parts (l'any 1997, l'any 1998, i l'any 1999), en les quals s'ha designat la seu de la Secretaria permanent, que es troba a Bonn, conjuntament amb el Fons Internacional per al Desenvolupament Agrícola. Aquestes dues institucions estan encarregades d'administrar el mecanisme global de finançament del Conveni. 

El Conveni té 40 articles i 5 annexos regionals relatius a les modalitats d'aplicació a les regions d'Àfrica, Àsia, Amèrica Llatina i Carib, Mediterrània Septentrional i Europa central i oriental. Té com a objectiu principal comprometre a llarg termini els estats part a través d'un document jurídicament vinculant. Vol assolir la mobilització de tots els països contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera en els països greument afectats. Per aconseguir aquesta fita, crea un marc nou de cooperació, en una visió integrada del problema, compatible amb la visió inscrita en l'Agenda 21 i amb els plantejaments del desenvolupament sostenible. 

El Conveni adopta un enfocament força innovador, ja que insisteix sobre els drets i les obligacions dels països part afectats, perquè assumeixin la responsabilitat de la lluita contra la desertificació. Es basa en el principi que les regions i les poblacions més afectades han de participar en la presa de decisions i en l'elaboració dels projectes que pretenen lluitar contra la desertificació. S'insisteix en el principi de col·laboració entre països i no en l'assistència nord/sud que no ha portat els beneficis esperats als països més greument afectats. Els països desenvolupats es comprometen a donar suport a la lluita contra la desertificació, a través de projectes conjunts, intercanviant informació, experiència, o a través de recursos financers. 

El Principat d'Andorra, en el context del Conveni, no es pot definir com un país afectat pel fenomen de desertificació. Tanmateix, l'evolució que ha conegut el nostre país en la segona meitat del segle XX ens apropa a una certa experiència del que representa la pressió humana en un territori limitat. 

Amb aquesta consciència de la fragilitat dels ecosistemes i de les terres, i amb la condició d'estat desenvolupat, Andorra, en adherir-se al Conveni, també s'adhereix a la lluita contra aquest problema global, demostra la seva solidaritat internacional amb les regions més afectades del planeta. Es completa així la participació del continent europeu en aquest instrument d'acceptació universal (178 parts contractants). La participació d'Andorra en la lluita contra la desertificació comença amb l'adhesió a aquest instrument. Esdevenir part d'aquest Conveni ofereix un marc definit en el qual el Principat d'Andorra podrà desenvolupar si ho considera oportú, una cooperació amb altres països en la lluita contra la desertificació.

S'aprova:

L'adhesió al Conveni de les Nacions Unides de lluita contra la desertificació en els països afectats per sequera greu i/o desertificació, principalment a Àfrica.

El Ministeri d'Afers Exteriors donarà a conèixer l'entrada en vigor per al Principat d'Andorra del Conveni esmentat.

Conveni de les Nacions Unides de lluita contra la desertificació en els països afectats per sequera greu i/o desertificació, principalment a Àfrica

Les parts en el present Conveni,

Afirmant que els éssers humans a les zones afectades o amenaçades constitueixen el centre de les preocupacions en els esforços de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera, 

Fent-se eco de la urgent preocupació de la comunitat internacional, inclosos els estats i organitzacions internacionals, pels efectes perjudicials de la desertificació i la sequera,

Conscients que les zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques representen una proporció considerable de la superfície de la Terra i són l'hàbitat i la font de manteniment d'una gran part de la població mundial,

Reconeixent que la desertificació i la sequera constitueixen problemes de dimensions mundials, ja que els seus efectes incideixen en totes les regions del món, i que cal que la comunitat internacional adopti mesures conjuntes per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera,

Prenent nota de l'elevat percentatge de països en desenvolupament i especialment de països menys avançats, entre els països afectats per sequera greu o desertificació i de les conseqüències particularment tràgiques que aquest tipus de fenòmens ocasionen a Àfrica,

Prenent nota també que la desertificació s'origina en complexes interaccions de factors físics, biològics, polítics, socials, culturals i econòmics,

Considerant els efectes que tenen el comerç i altres aspectes pertinents de les relacions econòmiques internacionals en la capacitat dels països afectats de lluitar eficaçment contra la desertificació,

Conscients que el creixement econòmic sostenible, el desenvolupament social i l'eradicació de la pobresa són les prioritats dels països en desenvolupament afectats, principalment a Àfrica, i que són essencials per assolir els objectius d'un desenvolupament sostenible,

Conscients que la desertificació i la sequera afecten el desenvolupament sostenible per la relació que guarden amb importants problemes socials, tals com la pobresa, la salut i la nutrició deficients, la manca de seguretat alimentària i els problemes derivats de la migració, el desplaçament de persones i la dinàmica demogràfica,

Apreciant la importància dels esforços realitzats i l'experiència acumulada pels estats i les organitzacions internacionals en la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera, particularment mitjançant l'aplicació del Pla d'acció de les Nacions Unides de lluita contra la desertificació que troba origen a la Conferència de les Nacions Unides sobre la desertificació de 1977,

Comprovant que, a pesar dels esforços desplegats, no s'han realitzat els progressos esperats en la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera, i que cal adoptar un enfocament nou i més efectiu a tots els àmbits, en el marc del desenvolupament sostenible,

Reconeixent la validesa i la pertinença de les decisions adoptades a la Conferència de les Nacions Unides sobre el Medi Ambient i el Desenvolupament i especialment del programa 21 i del seu capítol 12, que forneixen una base per lluitar contra la desertificació,

Reafirmant, en vista del que s'ha esmentat anteriorment, els compromisos dels països desenvolupats previstos a l'apartat 13 del capítol 33 del programa 21,

Recordant la resolució 47/188 de l'Assemblea General, i, en particular, la prioritat que s'hi assigna a Àfrica, i totes les altres resolucions, decisions i programes pertinents de les Nacions Unides sobre la desertificació i la sequera, alhora que les declaracions formulades en aquest sentit pels països d'Àfrica i d'altres regions, 

Reafirmant el principi 2 de la Declaració de Rio sobre el Medi Ambient i el Desenvolupament que, de conformitat amb la Carta de les Nacions Unides i els principis del dret internacional, estableix que els estats tenen el dret sobirà d'explotar els seus propis recursos d'acord amb les seves polítiques de medi ambient i de desenvolupament, i la responsabilitat de garantir que les activitats realitzades sota la seva jurisdicció o control no causin perjudicis al medi ambient d'altres estats o zones situats més enllà dels límits de la jurisdicció nacional,

Reconeixent que els governs dels països desenvolupen un paper fonamental en els esforços de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera i que els progressos que se n'obtenen depenen de l'aplicació local dels programes d'acció a les zones afectades,

Reconeixent també la importància i la necessitat de la cooperació i l'associació internacionals per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera, 

Reconeixent, a més, la importància de proporcionar als països en desenvolupament afectats, particularment els d'Àfrica, mitjans eficaços, entre els quals recursos financers substancials, incloent recursos nous i addicionals, així com l'accés a la tecnologia, sense els quals els resultarà difícil de complir completament amb les obligacions contretes en virtut del present Conveni,

Preocupades per l'impacte de la desertificació en els països afectats d'Àsia Central i transcaucàsics, 

Destacant l'important paper que exerceix la dona a les regions afectades per la desertificació i/o la sequera, particularment a les zones rurals dels països en desenvolupament, i la importància de garantir a tots els àmbits la plena participació d'homes i dones als programes de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera,

Posant de relleu el paper especial que correspon a les organitzacions no governamentals i a altres grups importants en els programes de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera,

Tenint present la relació existent entre la desertificació i altres problemes ambientals de dimensió mundial que afronten el col·lectiu internacional i les comunitats nacionals,

Tenint present també que la lluita contra la desertificació pot contribuir a la consecució dels objectius del Conveni sobre la diversitat biològica, el Conveni marc de les Nacions Unides sobre el canvi climàtic i altres convenis ambientals,

Considerant que les estratègies per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera tindran la màxima eficàcia si es basen en una observació sistemàtica adequada i en coneixements científics rigorosos i si estan subjectes a una avaluació continuada,

Reconeixent la necessitat urgent de millorar l'eficiència i la coordinació de la cooperació internacional per facilitar l'aplicació dels plans i les prioritats nacionals,

Decidides a adoptar les mesures adequades per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera en benefici de les generacions presents i futures,

Han convingut el que segueix:

Part I.- Introducció

Article 1.- Termes utilitzats

Als efectes del present Conveni:

(a) per "desertificació" s'entén la degradació de les terres de zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques resultant de diversos factors, tals com les variacions climàtiques i les activitats humanes;

(b) per "lluita contra la desertificació" s'entén les activitats que formen part d'un aprofitament integrat de la terra de les zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques per al desenvolupament sostenible i que tenen per objecte:

(i) la prevenció o la reducció de la degradació de les terres,

(ii) la rehabilitació de terres parcialment degradades, i

(iii) la recuperació de terres desertificades;

(c) per "sequera" s'entén el fenomen natural que es produeix quan les pluges han estat considerablement inferiors als nivells normals registrats i causen un desequilibri hídric agut que perjudica els sistemes de producció de recursos de terres;

(d) per "mitigació dels efectes de la sequera" s'entén les activitats relatives al pronòstic de la sequera i encaminades a reduir la vulnerabilitat de la societat i dels sistemes naturals a la sequera quan es relaciona amb la lluita contra la desertificació;

(e) per "terra" s'entén el sistema bioproductiu terrestre que comprèn el sòl, la vegetació, altres components de la biota i els processos ecològics i hidrològics que es desenvolupen dins el sistema;

(f) per "degradació de les terres" s'entén la reducció o la pèrdua de la productivitat biològica o econòmica i la complexitat de les terres agrícoles de secà, les terres de cultiu de regadiu o les deveses, les pastures, els boscos i les terres poblades d'arbres, ocasionada, en zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques, pels sistemes d'utilització de la terra o per un procés o una combinació de processos, inclosos els resultants d'activitats humanes i pautes de poblament, tals com:

(i) l'erosió del sòl causada pel vent o per l'aigua,

(ii) el deteriorament de les propietats físiques, químiques i biològiques o de les propietats econòmiques del sòl, i

(iii) la pèrdua duradora de vegetació natural;

(g) per "zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques" s'entén aquelles zones en què la proporció entre la precipitació anual i l'evapotranspiració potencial està compresa entre 0,05 i 0,65, excloses les regions polars i subpolars;

(h) per "zones afectades" s'entén zones àrides, semiàrides o subhúmedes seques afectades o amenaçades per la desertificació;

(i) per "països afectats" s'entén els països la superfície dels quals inclou, totalment o parcial, zones afectades;

(j) per "organització regional d'integració econòmica" s'entén qualsevol organització constituïda per estats sobirans d'una determinada regió que sigui competent per abordar les qüestions a les quals s'aplica el present Conveni i hagi estat degudament autoritzada, d'acord amb els seus procediments interns, per signar, ratificar, acceptar i aprovar el Conveni i adherir-s'hi;

(k) per "països parts desenvolupats" s'entén els països parts desenvolupats i les organitzacions regional d'integració econòmica constituïdes per països desenvolupats.

Article 2.- Objectiu

1. L'objectiu del present Conveni és lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera als països afectats per sequera greu o desertificació, principalment a Àfrica, mitjançant l'adopció de mesures eficaces en tots els àmbits, amb el suport d'acords de cooperació i associació internacional, en el marc d'una política integrada d'acord amb el programa 21, per contribuir a la consecució del desenvolupament sostenible a les zones afectades.

2. La consecució d'aquest objectiu exigirà l'aplicació, a les zones afectades, d'estratègies integrades a llarg termini que se centrin simultàniament en l'augment de la productivitat de les terres, la rehabilitació, la conservació i l'aprofitament sostenible dels recursos de terres i recursos hídrics, tot amb vista a millorar les condicions de vida, especialment en l'àmbit comunitari. 

Article 3.- Principis

Per assolir els objectius del present Conveni, i aplicar les seves disposicions, les parts s'han de guiar, entre altres, pels principis següents:

(a) les parts han de garantir que les decisions relatives a l'elaboració i execució de programes de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera s'adoptin amb la participació de la població i de les comunitats locals i que, a nivells superiors, es creï un entorn propici que faciliti l'adopció de mesures en l'àmbit nacional i local;

(b) les parts, en un esperit de solidaritat i associació internacionals, han de millorar la cooperació i la coordinació subregional, regional i internacional, i canalitzar millor els recursos financers, humans, d'organització i tècnics allà on calgui;

(c) les parts han de fomentar, en un esperit d'associació, la cooperació en tots els àmbits del govern, les comunitats, les organitzacions no governamentals i els usuaris de la terra, a fi que es comprengui millor el caràcter i el valor dels recursos de terres i dels escassos recursos hídrics a les zones afectades i promoure l'ús sostenible dels recursos esmentats; i

(d) les parts han de prendre plenament en compte les necessitats i les circumstàncies especials dels països en desenvolupament afectats que són parts, particularment els països menys avançats.

Part II.- Disposicions generals

Article 4.- Obligacions generals

1. Les parts compliran les obligacions contretes en virtut del present Conveni individualment o conjuntament, a través dels acords multilaterals i bilaterals establerts o que es prevegi establir, o d'uns i d'altres, segons s'escaigui, tot fent especial atenció a la necessitat de coordinar esforços i preparar una estratègia coherent a llarg termini en tots els àmbits.

2. Per aconseguir l'objectiu del present Conveni, les parts:

(a) han d'adoptar un enfocament integrat on es tinguin en compte els aspectes físics, biològics i socioeconòmics dels processos de desertificació i sequera;

(b) han de prestar la deguda atenció, en el marc dels organismes internacionals i regionals competents, a la situació dels països parts en desenvolupament afectats pel que fa al comerç internacional, als acords de comercialització i al deute per promoure un entorn econòmic internacional propici al desenvolupament sostenible;

(c) han d'integrar estratègies encaminades a eradicar la pobresa en els seus esforços de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera;

(d) han de fomentar entre els països parts afectats la cooperació en matèria de protecció ambiental i de conservació dels recursos de terres i els recursos hídrics, en la mesura en què tot això guardi relació amb la desertificació i la sequera;

(e) han d'enfortir la cooperació subregional, regional i internacional;

(f) han de cooperar en el marc de les organitzacions intergovernamentals pertinents;

(g) han d'arbitrar mecanismes institucionals, segons correspongui, tenint en compte la necessitat d'evitar duplicacions; i

(h) han de promoure la utilització dels mecanismes i arranjaments financers bilaterals i multilaterals ja existents, que puguin mobilitzar i canalitzar recursos financers substancials als països parts en desenvolupament afectats, per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera. 

3. Els països parts en desenvolupament afectats reuneixen les condicions per rebre assistència en l'aplicació del Conveni.

Article 5.- Obligacions dels països parts afectats

A més de les obligacions que els incumbeixen en virtut de l'article 4, els països parts afectats es comprometen a:

(a) atorgar la deguda prioritat a la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera i assignar recursos suficients, tenint en compte les seves circumstàncies i capacitats;

(b) establir estratègies i prioritats, en el marc dels seus plans i polítiques nacionals de desenvolupament sostenible, per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera;

(c) ocupar-se de les causes subjacents de la desertificació i prestar especial atenció als factors socioeconòmics que contribueixin als processos de desertificació;

(d) promoure la sensibilització i facilitar la participació de les poblacions locals, especialment de les dones i dels joves, amb el suport de les organitzacions no governamentals, en la lluita contra la desertificació i per mitigar els efectes de la sequera; i

(e) crear un entorn propici, segons escaigui, mitjançant el reforçament de la legislació pertinent en vigor i, en cas que aquesta no existeixi, mitjançant la promulgació de noves lleis i l'establiment de polítiques i programes d'acció a llarg termini.

Article 6.- Obligacions dels països parts desenvolupats 

A més de les obligacions generals contretes en virtut de l'article 4, els països parts desenvolupats es comprometen a:

(a) donar un suport actiu, segons allò que s'hagi convingut individualment o conjuntament, als esforços dels països parts en desenvolupament afectats, particularment els d'Àfrica i els països menys avançats, per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera;

(b) proporcionar recursos financers substancials i altres formes de suport, per ajudar els països parts en desenvolupament afectats, particularment els d'Àfrica, a elaborar i aplicar eficaçment els seus propis plans i estratègies a llarg termini de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera;

(c) promoure la mobilització de recursos financers nous i addicionals de conformitat amb la lletra (b) de l'apartat 2 de l'article 20;

(d) fomentar la mobilització de recursos financers del sector privat i d'altres fonts no governamentals; i

(e) promoure i facilitar l'accés dels països parts afectats, particularment els països parts en desenvolupament afectats, a la tecnologia, coneixements i experiència apropiats.

Article 7.- Prioritat per a Àfrica

En aplicar el present Conveni, les parts donaran prioritat als països parts afectats d'Àfrica, tenint en compte la situació especial que preval en aquella regió, sense que per això es deixi d'atendre els països parts afectats en altres regions.

Article 8.- Relació amb altres convenis 

1. Les parts fomentaran la coordinació de les activitats que es duguin a terme d'acord amb el present Conveni i, en cas que hi siguin parts, d'acord amb altres acords internacionals pertinents, particularment el Conveni marc de les Nacions Unides sobre el canvi climàtic i el Conveni sobre la diversitat biològica, amb l'objectiu d'obtenir com més avantatges millor de les activitats que es realitzin en virtut de cada acord, evitant alhora la duplicació d'esforços. Les parts fomentaran l'execució de programes conjunts, sobretot en matèria d'investigació, capacitació, observació sistemàtica i compilació i intercanvi d'informació, en la mesura que aquestes activitats puguin contribuir a assolir els objectius dels acords en qüestió.

2. Les disposicions del present Conveni no afectaran els drets i les obligacions que incumbeixin les parts en virtut dels acords bilaterals, regionals o internacionals que hagin concertat amb anterioritat a l'entrada en vigor per a elles del present Conveni.

Part III.- Programes d'acció, cooperació científica i tècnica i mesures de suport

Secció 1.- Programes d'acció

Article 9.- Enfocament bàsic

1. A l'hora de complir les obligacions previstes a l'article 5, els països parts en desenvolupament afectats i qualsevol altre país part afectat en el marc de l'annex d'aplicació regional respectiu o que hagi notificat per escrit a la Secretaria permanent la intenció de preparar un programa d'acció nacional, elaboraran, donaran a conèixer al públic i executaran programes d'acció nacionals aprofitant, sempre que es pugui, els plans i programes que ja s'hagin aplicat amb èxit i, quan s'escaigui, els programes d'acció subregionals i regionals, com a element central de l'estratègia per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera. Aquests programes hauran d'actualitzar-se, en el marc d'un procés de participació continuat, sobre la base de l'experiència pràctica i dels resultats de la investigació. La preparació dels programes d'acció nacionals es vincularà estretament a altres activitats encaminades a formular polítiques nacionals a favor del desenvolupament sostenible.

2. En les diverses formes d'assistència que presten els països parts desenvolupats de conformitat amb l'article 6, es donarà prioritat al suport, segons allò que s'hagi convingut, als programes d'acció nacionals, subregionals i regionals dels països parts en desenvolupament afectats, particularment els d'Àfrica, ja sigui directament o mitjançant les organitzacions multilaterals pertinents, o de totes dues formes.

3. Les parts animaran els òrgans, fons i programes del sistema de les Nacions Unides i altres organitzacions intergovernamentals pertinents, les institucions acadèmiques, la comunitat científica i les organitzacions no governamentals perquè estiguin en condicions de cooperar, de conformitat amb el seu mandat i capacitats, i de donar suport a l'elaboració, execució i seguiment dels programes d'acció.

Article 10.- Programes d'acció nacionals

1. L'objectiu dels programes d'acció nacionals és determinar quins són els factors que contribueixen a la desertificació i a les mesures pràctiques necessàries per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera.

2. Els programes d'acció nacionals han d'especificar les respectives funcions del govern, les comunitats locals i els usuaris de la terra, i han de determinar els recursos disponibles i necessaris. Entre altres coses, els programes d'acció nacionals:

(a) han d'incloure estratègies a llarg termini per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera, han de destacar l'aspecte de l'execució i han d'estar integrats en les polítiques nacionals de desenvolupament sostenible;

(b) han de permetre introduir modificacions en resposta als canvis de les circumstàncies i han de ser prou flexibles en l'àmbit local per adaptar-se a les diferents condicions socioeconòmiques, biològiques i geofísiques;

(c) han de prestar una atenció especial a l'aplicació de mesures preventives per a les terres encara no degradades o tan sols lleument degradades;

(d) han d'enfortir la capacitat nacional en matèria de climatologia, meteorologia i hidrologia i els mitjans per establir un sistema d'alerta primerenca de la sequera;

(e) han de promoure polítiques i enfortir marcs institucionals per fomentar la cooperació i la coordinació, en un esperit d'associació, entre la comunitat de donants, els governs, les poblacions locals i els grups comunitaris, i han de facilitar l'accés de les poblacions locals a la informació i tecnologia adequades;

(f) han d'assegurar la participació efectiva a nivell local, nacional i regional de les organitzacions no governamentals i les poblacions locals, tant de dones com d'homes, especialment dels usuaris dels recursos, inclosos els agricultors i pastors i les seves organitzacions representatives, a la planificació de polítiques, l'adopció de decisions, l'execució i la revisió dels programes d'acció nacionals; i

(g) han de preveure un examen periòdic de la seva aplicació i informes sobre els progressos registrats.

3. Els programes d'acció nacionals podran incloure, parcialment o completament, entre altres, algunes de les següents mesures de preparació per a la sequera i mitigació dels seus efectes:

(a) l'establiment i/o el reforçament de sistemes d'alerta primerenca, segons escaigui, que incloguin instal·lacions locals i nacionals, sistemes comuns subregionals i regionals, i mecanismes d'ajuda a les persones desplaçades per raons ecològiques;

(b) el reforçament de la preparació i les pràctiques de gestió per a casos de sequera, entre les quals hi ha d'haver plans per fer front a les contingències de sequera a nivell local, nacional, subregional i regional, que tinguin en compte els pronòstics tant estacionals com interanuals del clima;

(c) l'establiment i/o el reforçament, segons escaigui, de sistemes de seguretat alimentària, incloses instal·lacions d'emmagatzematge i mitjans de comercialització, particularment a les zones rurals;

(d) la introducció de projectes de foment de mitjans alternatius de subsistència que puguin generar ingressos a les zones exposades a la sequera; i

(e) el desenvolupament de programes de reg sostenibles tant per als cultius com per al bestiar.

4. Ateses les circumstàncies i necessitats específiques de cadascun dels països parts afectats, els programes d'acció nacionals inclouran, entre altres coses, segons escaigui, mesures en algunes de les esferes prioritàries següents, o en totes elles, quan guardin relació amb la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera a les zones afectades i amb les seves poblacions: promoció de mitjans alternatius de subsistència i millora de l'entorn econòmic nacional per enfortir programes que tinguin per objecte l'eradicació de la pobresa, la seguretat alimentària, la dinàmica demogràfica, la gestió sostenible dels recursos naturals, les pràctiques agrícoles sostenibles, el desenvolupament i la utilització eficient de diverses fonts d'energia, la creació de marcs institucionals i jurídics, el reforçament de la capacitat d'avaluació i observació sistemàtica, compresos els serveis hidrològics i meteorològics, i el foment de les capacitats, l'educació i la sensibilització del públic.

Article 11.- Programes d'acció subregionals i regionals 

Els països parts afectats han de consultar-se i cooperar per preparar, segons escaigui, d'acord amb els annexos d'aplicació regional pertinents, programes d'acció subregionals o regionals amb la finalitat d'harmonitzar i complementar els programes nacionals així com incrementar-ne l'eficàcia. Les disposicions de l'article 10 s'aplicaran mutatis mutandis als programes subregionals i regionals. Aquesta cooperació inclou programes conjunts convinguts per a la gestió sostenible de recursos naturals transfronterers, la cooperació científica i tècnica i el reforçament de les institucions pertinents.

Article 12.- Cooperació internacional

Els països parts afectats, en col·laboració amb altres parts i amb la comunitat internacional, hauran de cooperar amb vista a assegurar la promoció d'un entorn internacional propici a l'aplicació del Conveni. Aquesta cooperació s'ha d'estendre també als sectors de transferència de tecnologia, així com d'investigació científica i desenvolupament, compilació d'informació i distribució de recursos financers.

Article 13.- Assistència per a l'elaboració i l'execució dels programes d'acció

1. Entre les mesures de suport als programes d'acció de conformitat amb l'article 9, hi figuraran les següents:

(a) establir una cooperació financera que asseguri la predictibilitat en els programes d'acció i permeti la planificació necessària a llarg termini;

(b) elaborar i utilitzar mecanismes de cooperació que permetin prestar un suport més eficaç localment, fins i tot a través d'organitzacions no governamentals, a fi d'assegurar la possibilitat de repetir, quan sigui oportú, les activitats dels programes experimentals que hagin tingut èxit;

(c) augmentar la flexibilitat de disseny, finançament i execució dels projectes d'acord amb l'enfocament experimental i iteratiu indicat per a la participació de les comunitats locals; i

(d) establir, segons correspongui, procediments administratius i pressupostaris per augmentar l'eficiència dels programes de cooperació i de suport.

2. En prestar aquest suport als països parts en desenvolupament afectats, es donarà prioritat als països parts africans i als països menys avançats.

Article 14.- Coordinació en l'elaboració i execució dels programes d'acció

1. Les parts treballaran en estreta col·laboració, ja sigui directament o a través de les organitzacions intergovernamentals competents, en l'elaboració i execució dels programes d'acció.

2. Les parts desenvoluparan mecanismes operacionals, sobretot nacionals i locals, per assegurar la major coordinació possible entre els països parts desenvolupats, els països parts en desenvolupament i les organitzacions intergovernamentals i no governamentals competents, amb la finalitat d'evitar duplicació d'esforços, harmonitzar les intervencions i els criteris i treure el màxim partit de l'assistència. En els països parts en desenvolupament afectats es donarà prioritat a la coordinació d'activitats relacionades amb la cooperació internacional a fi d'utilitzar els recursos amb la màxima eficàcia, procurar que l'assistència estigui ben dirigida i facilitar l'aplicació dels plans i prioritats nacionals en el marc del present Conveni.

Article 15.- Annexos d'aplicació regional 

Se seleccionaran elements per incorporar-los als programes d'acció i s'adaptaran en funció dels factors socioeconòmics, geogràfics i climàtics propis dels països parts o regions afectats, així com del seu nivell de desenvolupament. Les directrius per preparar programes d'acció, així com els seus objectius i contingut específics pel que fa a determinades subregions i regions, figuren en els annexos d'aplicació regional.

Secció 2.- Cooperació científica i tècnica

Article 16.- Compilació, anàlisi i intercanvi d'informació 

Les parts acorden, segons les capacitats respectives, integrar i coordinar la compilació, l'anàlisi i l'intercanvi de dades i informació pertinents, tant a curt com a llarg termini, per assegurar l'observació sistemàtica de la degradació de les terres a les zones afectades i per comprendre i avaluar millor els processos i els efectes de la sequera i la desertificació. D'aquesta forma, s'ajudaria a aconseguir, entre altres coses, una alerta primerenca i una planificació anticipada per als períodes de variacions climàtiques adverses, de manera que els usuaris en tots els àmbits, incloses especialment les poblacions locals, poguessin fer un ús pràctic d'aquests coneixements. A aquest efecte, segons escaigui:

(a) han de facilitar i enfortir el funcionament de la xarxa mundial d'institucions i serveis per a la compilació, l'anàlisi i l'intercanvi d'informació i l'observació sistemàtica a tots els nivells que, entre altres coses:

(i) tractarà d'utilitzar normes i sistemes compatibles,

(ii) abraçarà les dades i les estacions pertinents, fins i tot en les zones remotes,

(iii) utilitzarà i difondrà tecnologia moderna de compilació, transmissió i avaluació de dades sobre degradació de les terres, i

(iv) establirà vincles més estrets entre els centres de dades i informació nacionals, subregionals i regionals i les fonts mundials d'informació;

(b) han de vetllar perquè la compilació, l'anàlisi i l'intercanvi d'informació responguin a les necessitats de les comunitats locals i a les de les esferes decisòries, amb la finalitat de resoldre problemes concrets, i perquè les comunitats locals participin en aquestes activitats;

(c) han de donar suport i ampliar encara més els programes i projectes bilaterals i multilaterals encaminats a definir, dur a terme, avaluar i finançar la compilació, l'anàlisi i l'intercanvi de dades i d'informacions, entre els quals figuraran, entre altres coses, sèries integrades d'indicadors físics, biològics, socials i econòmics;

(d) han de fer ple ús dels coneixements especialitzats de les organitzacions intergovernamentals i no governamentals competents, sobretot amb la finalitat de difondre la informació corresponent i l'experiència entre els grups pertinents de les diferents regions;

(e) han de donar la deguda importància a la compilació, l'anàlisi i l'intercanvi de dades socioeconòmiques, així com a la seva integració amb dades físiques i biològiques;

(f) han d'intercanviar informació procedent de totes les fonts públicament accessibles que sigui pertinent per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera i han de disposar que aquesta informació sigui plena, oberta i ràpidament assequible; i

(g) de conformitat amb les respectives legislacions o polítiques nacionals, han d'intercanviar informació sobre els coneixements locals i tradicionals, vetllant per la seva deguda protecció i assegurant a les poblacions locals interessades una retribució apropiada dels beneficis derivats d'aquests coneixements, de forma equitativa i en condicions mútuament convingudes.

Article 17.- Recerca i desenvolupament

1. Les parts es comprometen a promoure, segons les seves capacitats respectives i a través de les institucions nacionals, subregionals, regionals i internacionals competents, la cooperació tècnica i científica en l'esfera de la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera. Amb aquesta finalitat, donaran suport a les activitats de recerca que:

(a) contribueixin a augmentar el coneixement dels processos que condueixen a la desertificació i a la sequera, així com de les repercussions i especificitat dels factors naturals i humans que ocasionen els esmentats fenòmens, amb l'objecte de combatre la desertificació, millorar la productivitat i assegurar l'ús i la gestió sostenibles dels recursos;

(b) responguin a objectius ben definits, atenguin les necessitats concretes de les poblacions locals i permetin identificar i aplicar solucions que millorin el nivell de vida de les persones que viuen a les zones afectades;

(c) protegeixin, integrin, promoguin i validin els coneixements, l'experiència i les pràctiques tradicionals i locals, vetllant perquè, amb subjecció a les seves respectives lleis i polítiques nacionals, els posseïdors d'aquests coneixements es beneficiïn directament, de forma equitativa i en condicions mútuament convingudes, de qualsevol ús comercial d'aquests o de qualsevol avenç tecnològic derivat d'aquests coneixements;

(d) desenvolupin i reforcin les capacitats d'investigació nacionals, subregionals i regionals en els països parts en desenvolupament afectats, particularment a Àfrica, inclosos el perfeccionament dels coneixements pràctics locals i el reforçament de les capacitats pertinents, especialment en països amb una base per a la investigació dèbil, i prestant especial atenció a la investigació socioeconòmica de caràcter multidisciplinari i basada en la participació;

(e) tinguin en compte, quan escaigui, la relació existent entre la pobresa, la migració causada per factors ambientals i la desertificació;

(f) promoguin la realització de programes conjunts d'investigació entre els organismes d'investigació nacionals, subregionals, regionals i internacionals, tant del sector públic com del sector privat, per a l'obtenció de tecnologies perfeccionades, accessibles i econòmicament assequibles per al desenvolupament sostenible mitjançant la participació efectiva de les poblacions i les comunitats locals; i 

(g) fomentin els recursos hídrics a les zones afectades, fins i tot mitjançant la sembra de núvols.

2. En els programes d'acció s'hauran d'incloure les prioritats d'investigació respecte de determinades regions i subregions, prioritats que reflecteixen les diferents condicions locals. La Conferència de les parts examinarà periòdicament les prioritats d'investigació, per recomanació del Comitè de Ciència i Tecnologia.

Article 18.- Transferència, adquisició, adaptació i desenvolupament de tecnologia
1. Les parts es comprometen a promoure, finançar i/o ajudar a finançar, segons el que s'hagi convingut de mutu acord i de conformitat amb les respectives lleis i/o polítiques nacionals, la transferència, adquisició, adaptació i desenvolupament de tecnologies ecològicament racionals, econòmicament viables i socialment acceptables per combatre la desertificació i/o mitigar els efectes de la sequera, amb vista a contribuir al desenvolupament sostenible a les zones afectades. Aquesta cooperació es durà a terme bilateralment o multilateralment, segons escaigui, aprofitant plenament els coneixements especialitzats de les organitzacions intergovernamentals i no governamentals particularment, les parts:

a) han d'utilitzar plenament els sistemes d'informació corresponents i centres d'intercanvi de dades nacionals, subregionals, regionals i internacionals existents per difondre informació sobre les tecnologies disponibles, i sobre les seves fonts, els seus riscs ambientals i les condicions generals en què poden adquirir-se;

b) han de facilitar l'accés, en particular dels països parts en desenvolupament afectats, en condicions favorables i fins i tot en condicions concessionals i preferencials, segons allò que s'hagi convingut de mutu acord i tenint en compte la necessitat de protegir els drets de propietat intel·lectual, a les tecnologies més adequades des del punt de vista de la seva aplicació pràctica per atendre les necessitats concretes de les poblacions locals, atorgant una atenció especial als efectes socials, culturals, econòmics i ambientals de les esmentades tecnologies;

c) han de facilitar la cooperació tecnològica entre els països parts afectats mitjançant l'assistència financera o per qualsevol altre mitjà adequat;

d) han d'ampliar la cooperació tecnològica amb els països parts en desenvolupament afectats i fins i tot, quan escaigui, les operacions conjuntes, especialment als sectors que fomentin mitjans alternatius de subsistència; i

e) han d'adoptar les mesures adequades per crear condicions de mercat interior i incentius fiscals o d'un altre tipus que permetin el desenvolupament, la transferència, l'adquisició i l'adaptació de tecnologies, coneixements, experiència i pràctiques apropiats, fins i tot mesures que garanteixin la protecció adequada i efectiva dels drets de propietat intel·lectual.

2. De conformitat amb les respectives capacitats i amb subjecció a les respectives lleis i/o polítiques nacionals, les parts han de protegir, promoure i utilitzar particularment les tecnologies, els coneixements, l'experiència i les pràctiques tradicionals i locals pertinents. Amb aquesta finalitat, les parts es comprometen a:

a) fer inventaris d'aquestes tecnologies, coneixements, experiència i pràctiques i de les seves possibles aplicacions amb la participació de les poblacions locals, així com difondre informació sobre el particular en cooperació, quan sigui oportú, amb organitzacions intergovernamentals i no governamentals competents;

b) garantir que aquestes tecnologies, coneixements, experiència i pràctiques estiguin adequadament protegits i que les poblacions locals es beneficiïn directament, de manera equitativa i segons allò que s'hagi convingut de mutu acord, de qualsevol ús comercial que se'n faci o de qualsevol altra innovació tecnològica que en resulti;

c) fomentar i donar suport activament a la millora i a la difusió d'aquesta tecnologia, coneixements, experiència i pràctiques, o al desenvolupament de noves tecnologies que s'hi fonamentin; i

d) facilitar, si escau, l'adaptació d'aquelles tecnologies, coneixements, experiència i pràctiques amb vista a aplicar-los àmpliament i a integrar-los, segons escaigui, amb la tecnologia moderna.

Secció 3.- Mesures de suport

Article 19.- Foment de capacitats, educació i sensibilització del públic

1. Les parts reconeixen la importància del foment de capacitats, és a dir, del desenvolupament institucional, la formació i l'ampliació de les capacitats locals i nacionals, per als esforços de lluita contra la desertificació i mitigació de la sequera. Les parts han de promoure aquestes capacitats mitjançant:

a) la plena participació de la població en tots els àmbits, especialment en l'àmbit local, en particular de les dones i els joves, en cooperació amb les organitzacions no governamentals i locals;

b) l'enfortiment de la capacitat de formació i investigació en l'àmbit nacional a l'esfera de la desertificació i la sequera;

c) l'establiment i/o l'enfortiment dels serveis de suport i difusió amb la finalitat de difondre més efectivament els corresponents mètodes tecnològics i tècnics, i mitjançant la capacitació d'agents divulgadors i membres d'organitzacions rurals perquè puguin aplicar enfocaments de participació a la conservació i l'ús sostenible dels recursos naturals;

d) el foment de l'ús i la difusió dels coneixements, l'experiència i les pràctiques de la població local en els programes de cooperació tècnica sempre possible;

e) l'adaptació a les condicions socioeconòmiques modernes, quan calgui, de la corresponent tecnologia ecològicament racional i dels mètodes tradicionals d'agricultura i de pasturatge;

f) el proporcionament de capacitació adequada per a la utilització de fonts d'energia substitutives, especialment els recursos energètics renovables, en particular amb la finalitat de reduir la dependència de la fusta per a combustible;

g) la cooperació, en la forma que s'hagi convingut mútuament, per reforçar la capacitat dels països parts en desenvolupament afectats d'elaborar i executar programes a les esferes de compilació, anàlisi i intercanvi d'informació de conformitat amb l'article 16;

h) mitjans innovadors per promoure mitjans de subsistència alternatius, inclosa la capacitació en noves tècniques;

i) la capacitació del personal de direcció i d'administració, així com del personal encarregat de la compilació i l'anàlisi de dades, de la difusió i utilització d'informació sobre primera alerta en situacions de sequera, i de la producció d'aliments;

j) més eficàcia en el funcionament de les institucions i estructures jurídiques nacionals existents i, quan escaigui, mitjançant la creació d'altres de noves, i amb l'enfortiment de la planificació i la gestió estratègiques; i

k) els programes d'intercanvi de visitants per fomentar les capacitats dels països parts afectats mitjançant un procés interactiu d'ensenyament i aprenentatge a llarg termini.

2. Els països parts en desenvolupament afectats han de dur a terme, en cooperació amb altres parts i amb les organitzacions intergovernamentals i no governamentals competents, segons correspongui, un examen interdisciplinari de la capacitat i els serveis disponibles locals i nacionals, així com de les possibilitats d'enfortir-los.

3. Les parts han de cooperar entre elles i a través d'organitzacions intergovernamentals competents, així com amb organitzacions no governamentals, per tal d'emprendre i donar suport a programes de sensibilització del públic i d'educació als països afectats i, allà on escaigui, als països parts no afectats, per fomentar una comprensió de les causes i efectes de la desertificació i la sequera i de la importància d'assolir els objectius del present Conveni. A aquest efecte:

a) llençaran campanyes de sensibilització adreçades al públic en general;

b) promouran de manera permanent l'accés del públic a la informació pertinent, i fomentaran la seva participació en les activitats d'educació i sensibilització;

c) fomentaran l'establiment d'associacions que contribueixin a sensibilitzar el públic;

d) prepararan i intercanviaran material, en els idiomes locals sempre que es pugui, per impartir educació i sensibilitzar el públic; intercanviaran i enviaran experts per capacitar personal dels països parts en desenvolupament afectats a fi que puguin aplicar els corresponents programes d'educació i sensibilització, i aprofitaran plenament el material educatiu pertinent de què disposin els organismes internacionals competents;

e) avaluaran les necessitats d'educació a les zones afectades, elaboraran plans d'estudis adequats i ampliaran, segons calgui, els programes d'educació i d'instrucció elemental per a adults, així com les oportunitats d'accés per a tothom, especialment per als joves i les dones, sobre la identificació, la conservació, l'ús i la gestió sostenibles dels recursos naturals de les zones afectades; i

f) prepararan programes interdisciplinaris basats en la participació que integrin la sensibilització en matèria de desertificació i sequera en els sistemes d'educació, alhora que en els programes d'educació no acadèmica, d'adults, a distància i pràctica.

4. La Conferència de les parts establirà, i/o reforçarà, xarxes de centres regionals d'educació i capacitació per combatre la desertificació i mitigar els efectes de la sequera. La coordinació d'aquestes xarxes anirà a càrrec d'una institució creada o designada a aquest efecte, amb la finalitat de capacitar el personal científic, tècnic i administratiu i d'enfortir les institucions encarregades de l'educació i la capacitació als països parts afectats, segons s'escaigui, amb vista a harmonitzar programes i intercanviar experiència entre elles. Les xarxes cooperaran estretament amb les organitzacions intergovernamentals i no governamentals competents per evitar la duplicació d'esforços.

Article 20.- Recursos financers

1. Atesa la importància central del finançament per assolir l'objectiu del Conveni, les parts, tenint en compte les seves capacitats, faran tots els esforços possibles per assegurar que es disposi de prou recursos financers per als programes de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera.

2. Per això, els països parts desenvolupats, atorgant prioritat als països parts africans afectats i sense oblidar els països parts en desenvolupament afectats d'altres regions, de conformitat amb l'article 7, es comprometen a:

a) mobilitzar recursos financers substancials, fins i tot en qualitat de donacions i préstecs en condicions favorables, per donar suport a l'execució dels programes de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera;

b) promoure la mobilització de recursos suficients, oportuns i previsibles, amb inclusió de recursos nous i addicionals del Fons Mundial per al Medi Ambient per a les despeses addicionals convingudes de les activitats de lluita contra la desertificació relacionades amb les seves quatre esferes principals d'acció, de conformitat amb les disposicions pertinents de l'instrument pel qual es va establir aquest Fons;

c) facilitar, mitjançant la cooperació internacional, el transferiment de tecnologies, coneixements i experiència; i

d) investigar, en cooperació amb els països parts en desenvolupament afectats, mètodes nous i incentius per mobilitzar i canalitzar els recursos, fins i tot els procedents de fundacions, organitzacions no governamentals i altres entitats del sector privat, en particular les conversions de crèdits del deute i altres mitjans nous que permetin incrementar els recursos financers reduint la càrrega del deute extern dels països parts en desenvolupament afectats, en particular els d'Àfrica.

3. Els països parts en desenvolupament afectats, tenint en compte les seves capacitats, es comprometen a mobilitzar prou recursos financers per a l'aplicació dels seus programes d'acció nacionals.

4. En mobilitzar recursos financers, les parts procuraran utilitzar plenament i millorar qualitativament totes les fonts i mecanismes de finançament nacionals, bilaterals i multilaterals, recorrent a consorcis, programes conjunts i finançament paral·lel, i procuraran que participin fonts i mecanismes de finançament del sector privat, inclosos els d'organitzacions no governamentals. Amb aquest propòsit, les parts utilitzaran plenament els mecanismes operatius establerts en virtut de l'article 14.

5. Per tal de mobilitzar els recursos financers necessaris perquè els països parts en desenvolupament afectats lluitin contra la desertificació i mitiguin els efectes de la sequera, les parts:

a) han de racionalitzar i enfortir la gestió dels recursos ja assignats per lluitar contra la desertificació i mitigar els efectes de la sequera, utilitzant-los de manera més eficaç i eficient, avaluant llurs èxits i llurs limitacions, eliminant els obstacles que impedeixen la seva utilització efectiva i reorientant, si cal, els programes en vista del criteri integrat i a llarg termini adoptat en compliment del present Conveni;

b) els òrgans directius de les institucions i serveis financers i fons multilaterals, inclosos els bancs i fons regionals de desenvolupament, han de donar prioritat i prestar atenció al suport als països parts en desenvolupament afectats, en particular els d'Àfrica, per dur a terme activitats que facilitin l'aplicació del Conveni, particularment els programes d'acció que aquests països emprendran en el marc dels annexos d'aplicació regional; i

c) han d'examinar les formes d'enfortir la cooperació regional i subregional per donar suport als esforços que s'emprenguin nacionalment.

6) S'encoratja altres parts perquè facilitin, a títol voluntari, coneixements, experiència i tècniques relacionats amb la desertificació i/o recursos financers als països parts en desenvolupament afectats.

7. El fet que els països parts desenvolupats compleixin les seves obligacions segons el Conveni, en especial aquelles relatives a recursos financers i a transferència de tecnologia, facilitarà en gran mesura que els països parts en desenvolupament afectats, especialment els africans, apliquin plenament les seves obligacions en virtut del Conveni. Els països parts desenvolupats hauran de tenir plenament en compte, quan compleixin les seves obligacions, que el desenvolupament econòmic i social i l'eradicació de la pobresa són les principals prioritats dels països parts en desenvolupament afectats, en particular els africans.

Article 21.- Mecanismes financers

1. La Conferència de les parts ha de promoure la disponibilitat de mecanismes financers per augmentar tant com es pugui les possibilitats de finançament i perquè els països parts en desenvolupament afectats, particularment els d'Àfrica, puguin aplicar el Conveni. Amb aquesta finalitat, la Conferència de les parts considerarà l'adopció, entre altres coses, d'enfocaments i polítiques que:

a) facilitin el subministrament del finançament necessari en l'àmbit nacional, subregional, regional i mundial, per a les activitats que es duguin a terme en compliment de les disposicions pertinents del Conveni;

b) fomentin modalitats, mecanismes i dispositius de finançament sobre la base de fons múltiples, així com la seva avaluació, que siguin compatibles amb el que disposa l'article 20;

c) proporcionin de manera regular a les parts interessades, i a les organitzacions intergovernamentals i no governamentals pertinents, informació sobre fons disponibles de recursos i sobre criteris de finançament a fi de facilitar la coordinació entre elles;

d) facilitin l'establiment, segons s'escaigui, de mecanismes com ara fons nacionals de lluita contra la desertificació, inclosos els que comporten la participació d'organitzacions no governamentals, a fi de canalitzar, de manera ràpida i eficient, recursos financers per a accions dins l'àmbit local en els països parts en desenvolupament afectats; i

e) enforteixin els fons i mecanismes financers existents dins l'àmbit subregional i regional, particularment a Àfrica, per donar un suport més eficaç a l'aplicació del Conveni.

2. La Conferència de les parts fomentarà també, mitjançant diversos mecanismes del sistema de les Nacions Unides i mitjançant institucions multilaterals de finançament, el suport dins l'àmbit nacional, subregional i regional de les activitats que permetin als països parts en desenvolupament complir amb les seves obligacions que dimanin del Conveni.

3. Els països parts en desenvolupament afectats han d'utilitzar i, quan calgui, establir i/o enfortir els mecanismes nacionals de coordinació integrats als programes de desenvolupament nacionals, que assegurin l'ús eficient de tots els recursos financers disponibles. Han de recórrer també a processos de participació que abracin organitzacions no governamentals, grups locals i el sector privat, a fi d'obtenir fons, elaborar i executar programes i assegurar que grups d'àmbit local tinguin accés al finançament. Aquestes accions podran facilitar-se mitjançant una coordinació millor i una programació flexible per part d'aquells que hi prestin ajuda.

4. Amb la finalitat d'augmentar l'eficàcia i eficiència dels mecanismes financers existents, pel present Conveni s'estableix un mecanisme mundial destinat a promoure mesures per mobilitzar i canalitzar, cap als països parts en desenvolupament afectats, recursos financers substancials, inclosa la transferència de tecnologia, sobre la base de donacions i/o préstecs en condicions favorables o altres condicions anàlogues. Aquest mecanisme mundial funcionarà sota la direcció i orientació de la Conferència de les parts i en serà responsable.

5. En el primer període ordinari de sessions, la Conferència de les parts indentificarà l'entitat que ha de ser organització hoste del mecanisme mundial. La Conferència de les parts i l'organització que aquesta identifiqui hauran de convenir determinades modalitats que assegurin, entre altres coses, que el mecanisme mundial:

a) identifiqui i faci un inventari dels programes pertinents de cooperació bilateral i multilateral de què es disposi per a l'aplicació del Conveni;

b) presti assessorament a les parts, quan ho sol·licitin, pel que fa a mètodes innovadors de finançament i fonts d'assistència financera, i pel que fa a la manera de millorar la coordinació de les activitats de cooperació dins l'àmbit nacional;

c) subministri a les parts interessades i a les organitzacions intergovernamentals i no governamentals pertinents informació sobre les fonts disponibles de recursos i sobre les modalitats de finançament, per facilitar la coordinació entre les parts esmentades; i

d) informi sobre les seves activitats a la Conferència de les parts, a partir del segon període ordinari de sessions.

6. En el primer període de sessions, la Conferència de les parts haurà d'adoptar amb l'entitat que hagi identificat com a organització hoste del mecanisme mundial, les disposicions apropiades per al funcionament administratiu de l'esmentat mecanisme, sobre la base, sempre que es pugui, dels recursos pressupostaris i dels recursos humans existents.

7. En el tercer període ordinari de sessions, la Conferència de les parts examinarà les polítiques, modalitats de funcionament i activitats del mecanisme mundial responsable davant d'ella, de conformitat amb l'article 4, tenint en compte les disposicions de l'article 7. Sobre la base d'aquest examen, estudiarà i adoptarà les mesures adequades.

Part IV.- Institucions

Article 22.- Conferència de les parts

1. S'estableix pel present Conveni una Conferència de les parts.

2. La Conferència de les parts serà l'òrgan suprem del Conveni i, de conformitat amb el seu mandat, adoptarà les decisions necessàries per promoure'n l'aplicació efectiva. En particular, la Conferència de les parts:

a) examinarà regularment l'aplicació del Conveni i dels acords institucionals en vista de l'experiència adquirida en l'àmbit nacional, subregional, regional i internacional i sobre la base de l'evolució dels coneixements científics i tecnològics;

b) promourà i facilitarà l'intercanvi d'informació sobre les mesures que adoptin les parts, determinarà la forma i el moment de la transmissió de la informació que ha de presentar-se de conformitat amb l'article 26, examinarà els informes i en formularà recomanacions;

c) establirà els òrgans subsidiaris que consideri necessaris per aplicar el Conveni;

d) examinarà els informes presentats pels seus òrgans subsidiaris i els impartirà l'orientació;

e) acordarà i aprovarà, per consens, el seu reglament i el reglament financer, així com els dels òrgans subsidiaris;

f) aprovarà esmenes al Conveni, de conformitat amb els articles 30 i 31;

g) aprovarà un programa i un pressupost per a les seves activitats, incloses les dels seus òrgans subsidiaris, i adoptarà les disposicions necessàries per al seu finançament;

h) sol·licitarà i utilitzarà, segons escaigui, els serveis d'òrgans i organismes competents, tant nacionals o internacionals com intergovernamentals i no governamentals, i la informació que aquests li proporcionin;

i) promourà i enfortirà les relacions amb altres convenis pertinents evitant la duplicació d'esforços; i

j) exercirà les altres funcions que es considerin necessàries per assolir l'objectiu del Conveni.

3. En el primer període de sessions, la Conferència de les parts aprovarà per consens el seu reglament, que inclourà procediments per a l'adopció de decisions sobre assumptes a què no s'apliquin els procediments d'adopció de decisions estipulats al Conveni. En aquests procediments, podrà especificar-se la majoria necessària per adoptar certes decisions.

4. La secretaria provisional a què fa referència l'article 35 convocarà el primer període de sessions de la Conferència de les parts i aquesta tindrà lloc, com a molt tard, un any després de l'entrada en vigor del Conveni. Llevat que la Conferència de les parts decideixi una altra cosa, els períodes ordinaris de sessions segon, tercer i quart se celebraran anualment; posteriorment, els períodes ordinaris de sessions tindran lloc cada dos anys.

5. Els períodes extraordinaris de sessions de la Conferència de les parts se celebraran cada cop que la Conferència ho decideixi en un període de sessions ordinari, o quan una de les parts ho sol·liciti per escrit, sempre que dins dels tres mesos següents a la data en què la Secretaria permanent hagi tramès a les parts aquesta sol·licitud, aquesta rebi el suport d'almenys una tercera part de les parts.

6. A cada període ordinari de sessions, la Conferència de les parts elegirà una mesa. L'estructura i funcions de la mesa s'estipularan en el reglament. En elegir la mesa, s'haurà de prestar atenció a la necessitat d'assegurar una distribució geogràfica equitativa i una representació adequada dels països parts afectats, particularment els d'Àfrica.

7. Les Nacions Unides, els seus organismes especialitzats, així com qualsevol estat membre o observador que no sigui part al Conveni, podran estar representats en els períodes de sessions de la Conferència de les parts com a observadors. Qualsevol òrgan o organisme sigui nacional o internacional, governamental o no governamental, competent en les matèries de què tracti el Conveni, que hagi informat la Secretaria permanent del seu desig d'estar representat en un període de sessions de la Conferència de les parts com a observador, podrà ser admès en aquesta qualitat, llevat que una tercera part de les parts presents s'hi oposi. L'admissió i participació dels observadors es regirà pel reglament aprovat per la Conferència de les parts.

8) La Conferència de les parts podrà sol·licitar a organitzacions nacionals i internacionals competents, i especialment a les esferes pertinents, que li proporcionin informació en relació amb la lletra (g) de l'article 16, la lletra (c) de l'apartat 1 de l'article 17 i la lletra (b) de l'apartat 2 de l'article 18.

Article 23.- Secretaria permanent

1. S'estableix pel present Conveni una Secretaria permanent.

2. Les funcions de la Secretaria permanent seran les següents:

a) organitzar els períodes de sessions de la Conferència de les parts i dels òrgans subsidiaris establerts en virtut del Conveni i prestar-los els serveis necessaris;

b) reunir i trametre els informes que se li presentin;

c) prestar assistència als països parts en desenvolupament afectats, en particular els d'Àfrica, si aquests així ho sol·liciten, perquè reuneixin i trametin la informació requerida d'acord amb les disposicions del Conveni;

d) coordinar les seves activitats amb les secretaries d'altres òrgans i convenis internacionals pertinents;

e) fer els arranjaments administratius i contractuals que requereixi l'acompliment eficaç de les seves funcions, sota la direcció general de la Conferència de les parts; 

f) preparar informes sobre l'acompliment de les seves funcions en virtut del Conveni i presentar-los a la Conferència de les parts; i

g) acomplir les altres funcions de secretaria que determini la Conferència de les parts.

3. En el primer període de sessions, la Conferència de les parts designarà una Secretaria permanent i adoptarà les disposicions necessàries per al seu funcionament.

Article 24.- Comitè de Ciència i Tecnologia

1. Pel present Conveni s'estableix un Comitè de Ciència i Tecnologia, en qualitat d'òrgan subsidiari, encarregat de proporcionar a la Conferència de les parts informació i assessorament científic i tecnològic sobre qüestions relatives a la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera. El Comitè, les reunions del qual tindran lloc en conjunt amb els períodes de sessions de les parts, tindrà caràcter multidisciplinari i estarà obert a la participació de totes les parts. Estarà integrat per representants governamentals competents en les corresponents esferes d'especialització. La Conferència de les parts aprovarà el mandat del Comitè en el seu primer període de sessions.

2. La Conferència de les parts elaborarà i mantindrà una llista d'experts independents que tinguin coneixements especialitzats i experiència en les esferes pertinents. La llista es basarà en les candidatures rebudes per escrit de les parts, i s'hi tindrà en compte la necessitat d'un enfocament multidisciplinari i una representació geogràfica àmplia.

3. La Conferència de les parts podrà, segons escaigui, nomenar grups ad hoc encarregats de proporcionar, a través del Comitè, informació i assessorament sobre qüestions específiques relatives als avenços científics i tecnològics d'interès per a la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera. Aquests grups estaran integrats per experts que figurin a la llista, i en la seva integració es tindrà en compte la necessitat d'un enfocament multidisciplinari i una representació geogràfica àmplia. Aquests experts hauran de tenir formació científica i experiència sobre el terreny i el seu nomenament incumbirà la Conferència de les parts, per recomanació del Comitè. La Conferència de les parts aprovarà el mandat i les modalitats de treball d'aquests grups.

Article 25.- Xarxa d'institucions, organismes i òrgans

1. El Comitè de Ciència i Tecnologia, sota la supervisió de la Conferència de les parts, adoptarà disposicions per emprendre un estudi i una avaluació de les xarxes, les institucions, els organismes i els òrgans pertinents ja existents que desitgin constituir-se en unitats d'una xarxa. Aquesta xarxa donarà suport a l'aplicació del Conveni.

2. Sobre la base dels resultats de l'estudi i l'avaluació a què fa referència l'apartat 1 del present article, el Comitè de Ciència i Tecnologia farà recomanacions a la Conferència de les parts sobre els mitjans de facilitar i enfortir la integració de les unitats en xarxes dins l'àmbit local i nacional o dins d'altres àmbits amb la finalitat d'assegurar que s'atenguin les necessitats específiques que es detallen als articles 16 a 19.

3. Tenint en compte aquestes recomanacions, la Conferència de les parts:

a) identificarà quines són les unitats nacionals, subregionals, regionals i internacionals més aptes per integrar-se en xarxes i recomanarà els procediments operacionals i el calendari per a això; i

b) identificarà quines són les unitats més aptes per facilitar la integració en xarxes i enfortir-la a qualsevol àmbit.

Part V.- Procediments

Article 26.- Comunicació d'informació

1. Cadascuna de les parts comunicarà a la Conferència de les parts, a través de la Secretaria permanent, informes sobre les mesures que hagi adoptat en aplicació del present Conveni perquè la Conferència els examini en els períodes ordinaris de sessions. La Conferència de les parts determinarà els terminis de presentació i el format dels informes esmentats.

2. Els països parts afectats facilitaran una descripció de les estratègies que hagin adoptat de conformitat amb l'article 5 del present Conveni així com qualsevol informació pertinent sobre la seva aplicació.

3. Els països parts afectats que executin programes d'acció de conformitat amb els articles 9 a 15 facilitaran una descripció detallada d'aquests programes i de la seva aplicació.

4. Qualsevol grup de països parts afectats podrà presentar una comunicació conjunta sobre les mesures adoptades dins l'àmbit subregional o regional en el marc dels programes d'acció.

5. Els països parts desenvolupats informaran sobre les mesures que hagin adoptat per contribuir a la preparació i execució dels programes d'acció, amb inclusió d'informació sobre els recursos financers que hagin proporcionat o estiguin proporcionant en virtut del present Conveni.

6. La Secretaria permanent comunicarà informació tramesa de conformitat amb els apartats 1 a 4 del present article, quan abans millor, a la Conferència de les parts i als òrgans subsidiaris pertinents.

7. La Conferència de les parts facilitarà la prestació als països parts en desenvolupament afectats, particularment a Àfrica, amb sol·licitud prèvia, suport tècnic i financer per reunir i comunicar informació d'acord amb el present article, així com per identificar les necessitats tècniques i financeres relacionades amb els programes d'acció.

Article 27.- Mesures per resoldre qüestions relacionades amb l'aplicació

La Conferència de les parts examinarà i adoptarà procediments i mecanismes institucionals per resoldre les qüestions que puguin plantejar-se en relació amb l'aplicació del Conveni.

Article 28.- Arranjament de controvèrsies

1. Qualsevol controvèrsia entre les parts sobre la interpretació o l'aplicació del Conveni es resoldrà mitjançant la negociació o qualsevol altre mitjà pacífic que s'elegeixi.

2. En ratificar, acceptar o aprovar el Conveni o adherir-s'hi, o en qualsevol moment a partir d'aleshores, qualsevol part que no sigui una organització regional d'integració econòmica podrà declarar en un instrument escrit presentat al dipositari que, pel que fa a qualsevol controvèrsia sobre la interpretació o l'aplicació del Conveni, reconeix com a obligatori en relació amb qualsevol part que accepti la mateixa obligació l'un o els dos dels següents mitjans per arranjar les controvèrsies:

a) l'arbitratge de conformitat amb un procediment adoptat quan sigui possible per la Conferència de les parts en un annex;

b) la presentació de la controvèrsia a la Cort Internacional de Justícia.

3. Una part que sigui una organització regional d'integració econòmica podrà fer una declaració d'efecte anàleg en relació amb l'arbitratge, d'acord amb el procediment assenyalat a la lletra (a) de l'apartat 2 del present article.

4. Les declaracions que es formulin de conformitat amb l'apartat 2 del present article continuaran en vigor fins a la seva expiració en el termini que s'hi prevegi o fins que expiri un termini de tres mesos a comptar de la data en què s'hagi lliurat al dipositari la notificació escrita de la seva revocació.

5. L'expiració d'una declaració, d'una notificació de revocació o d'una nova declaració no afectarà de cap manera els procediments pendents davant d'un tribunal d'arbitratge o davant de la Cort Internacional de Justícia, llevat que les parts en la controvèrsia ho acordin altrament.

6. Les parts en una controvèrsia, en cas que no acceptin el mateix procediment ni cap dels procediments previstos a l'apartat 2 del present article, si no han aconseguit resoldre la seva controvèrsia dins els 12 mesos següents a la data en què una d'elles hagi notificat a l'altra l'existència d'aquesta controvèrsia, la sotmetran a conciliació, a petició de qualsevol d'elles, de conformitat amb el procediment adoptat quan sigui possible per la Conferència de les parts en un annex.

Article 29.- Categoria jurídica dels annexos

1. Els annexos formen part integrant del Conveni i, llevat que es disposi expressament alguna altra cosa, qualsevol referència al Conveni constitueix una referència als seus annexos.

2. Les parts interpretaran les disposicions dels annexos de manera conforme amb els drets i les obligacions que les incumbeixen, d'acord amb els articles del Conveni.

Article 30.- Esmenes al Conveni

1. Qualsevol de les parts podrà proposar esmenes al Conveni.

2. Les esmenes al Conveni hauran d'aprovar-se en un període ordinari de sessions de la Conferència de les parts. La Secretaria permanent haurà de comunicar a les parts el text del projecte d'esmena almenys sis mesos abans de la sessió en què es proposi l'esmentada aprovació. La Secretaria permanent comunicarà alhora els projectes d'esmena als signataris del Conveni.

3. Les parts s'esforçaran al màxim per arribar a un acord per consens sobre qualsevol projecte d'esmena al Conveni. En cas que s'exhaureixin totes les possibilitats de consens sense haver arribat a un acord, s'aprovarà com a darrer recurs l'esmena per majoria de dues terceres parts de les parts presents i votants a la sessió. La Secretaria permanent comunicarà l'esmena aprovada al dipositari, el qual la farà arribar a totes les parts perquè la ratifiquin, l'acceptin, l'aprovin o s'hi adhereixin.

4. Els instruments de ratificació, acceptació o aprovació de les esmenes o d'adhesió a les mateixes esmenes es lliuraran al dipositari. Les esmenes aprovades de conformitat amb l'apartat 3 del present article entraran en vigor, per a les parts que les hagin acceptat, el norantè dia a comptar des de la data en què el dipositari hagi rebut els instruments de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió de, com a mínim, dues terceres parts de les parts al Conveni, que hagin estat també parts a l'època de l'aprovació de les esmenes.

5. Les esmenes entraran en vigor per a les altres parts el norantè dia a comptar des de la data en què hagin lliurat al dipositari els seus instruments de ratificació, acceptació o aprovació de les esmenes o d'adhesió a aquestes esmenes.

6. Als efectes d'aquest article i de l'article 31, per "parts presents i votants" s'entén les parts presents que emetin un vot afirmatiu o negatiu.

Article 31.- Aprovació i esmena dels annexos

1. Qualsevol annex del Conveni i qualsevol esmena a un annex es proposaran i aprovaran d'acord amb el procediment d'esmena del Conveni establert a l'article 30, a condició que, quan s'aprovi un annex addicional d'aplicació regional o una esmena a qualsevol annex d'aplicació regional, la majoria prevista en aquest article inclogui una majoria de dues terceres parts de les parts presents i votants de la regió en qüestió. El dipositari comunicarà l'aprovació o l'esmena d'un annex a totes les parts.

2. Qualsevol annex que no sigui un annex d'aplicació regional, o qualsevol esmena a un annex que no sigui una esmena a un annex d'aplicació regional que hagin estat aprovats d'acord amb l'apartat 1 del present article, entraran en vigor per a totes les parts al Conveni sis mesos després de la data en què el dipositari hagi comunicat a les parts l'aprovació de l'esmentat annex o esmena, llevat de les parts que hagin notificat per escrit al dipositari, dins d'aquest període, la seva no-acceptació de l'annex o de l'esmena. Per a les parts que hagin retirat la seva notificació de no-acceptació, l'annex o l'esmena entraran en vigor el norantè dia a comptar des de la data en què el dipositari hagi rebut la retirada d'aquesta notificació.

3. Qualsevol annex addicional d'aplicació regional, o qualsevol esmena a qualsevol annex d'aplicació regional que hagin estat aprovats d'acord amb l'apartat 1 del present article, entraran en vigor per a totes les parts al Conveni sis mesos després de la data en què el dipositari hagi comunicat a les parts l'aprovació d'aquest annex o esmena, llevat de:

a) les parts que hagin notificat per escrit al dipositari, dins d'aquest període de sis mesos, la seva no-acceptació de l'esmentat annex addicional d'aplicació regional o esmena a un annex d'aplicació regional. Per a les parts que hagin retirat la seva notificació de no-acceptació, l'annex o l'esmena entraran en vigor el norantè dia a comptar des de la data en què el dipositari hagi rebut la retirada d'aquesta notificació; i

b) les parts que hagin fet una declaració respecte als annexos addicionals d'aplicació regional o les esmenes als annexos d'aplicació regional, de conformitat amb l'apartat 4 de l'article 34. En aquest cas, els annexos o esmenes entraran en vigor per a aquestes parts el norantè dia a comptar des de la data en què dipositin el seu instrument de ratificació, d'acceptació o d'aprovació dels annexos o esmenes, o d'adhesió a aquests.

4. Si l'aprovació d'un annex o d'una esmena a un annex suposa esmenar el Conveni, aquest annex o esmena no entrarà en vigor mentre no entri en vigor l'esmena al Conveni.

Article 32.- Dret de vot

1. A reserva d'allò que preveu l'apartat 2 del present article, cada part al Conveni tindrà un vot.

2. Les organitzacions regionals d'integració econòmica, en els afers de la seva competència, exerciran el seu dret de vot amb un nombre de vots igual al nombre dels seus estats membres que siguin parts al Conveni. Aquestes organitzacions no exerciran el dret de vot si qualsevol dels seus estats membres exerceix el seu i viceversa.

Part VI.- Disposicions finals

Article 33.- Signatura

El present Conveni quedarà obert a la signatura dels estats membres de les Nacions Unides o de qualsevol dels seus organismes especialitzats o que siguin parts a l'Estatut de la Cort Internacional de Justícia, i de les organitzacions regionals d'integració econòmica, a París, el 14 i 15 d'octubre de 1994, i posteriorment a la seu de les Nacions Unides, a Nova York, fins al 13 d'octubre de 1995.

Article 34.- Ratificació, acceptació, aprovació i adhesió

1. El Conveni restarà subjecte a ratificació, acceptació, aprovació o adhesió dels estats i de les organitzacions regionals d'integració econòmica. Restarà obert a l'adhesió a partir de l'endemà del dia en què el Conveni quedi tancat a la signatura. Els instruments de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió es dipositaran a mans del dipositari.

2. Les organitzacions regionals d'integració econòmica que passin a ser parts al Conveni sense que cap dels seus estats membres ho sigui restaran subjectes a totes les obligacions que els incumbeixin en virtut del Conveni. En el cas de les organitzacions que tinguin un o més estats membres que siguin parts al Conveni, l'organització en qüestió i els seus estats membres determinaran les respectives responsabilitats pel que fa al compliment de les obligacions que les incumbeixin en virtut del Conveni. En aquests casos, l'organització i els seus estats membres no podran exercir simultàniament els drets conferits pel Conveni.

3. Les organitzacions regionals d'integració econòmica definiran, en els seus instruments de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió, l'abast de la seva competència respecte a les qüestions regides pel Conveni. Així mateix, aquestes organitzacions comunicaran sense retard qualsevol modificació substancial de l'abast de la seva competència al dipositari, que ho comunicarà, al seu torn, a les parts.

4. En el seu instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió, qualsevol part podrà declarar respecte a qualsevol annex addicional d'aplicació regional o qualsevol esmena a un acord d'aplicació regional, que només entraran en vigor per a aquesta part un cop s'hagi dipositat el respectiu instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió.

Article 35.- Disposicions provisionals

La Secretaria establerta per l'Assemblea General de les Nacions Unides en la seva resolució 47/188, de data 22 de desembre de 1992, exercirà a títol provisional les funcions de la Secretaria a què es fa referència a l'article 23, fins que la Conferència de les parts conclogui el seu primer període de sessions. 

Article 36.- Entrada en vigor

1. El Conveni entrarà en vigor el norantè dia a comptar des de la data en què s'hagi dipositat el cinquantè instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió.

2. Pel que fa a cada estat o organització regional d'integració econòmica que ratifiqui, accepti o aprovi el Conveni o s'hi adhereixi un cop dipositat el cinquantè instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió, el Conveni entrarà en vigor el norantè dia a comptar des de la data en què l'estat o l'organització en qüestió hagi dipositat el seu instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió.

3. Als efectes dels apartats 1 i 2 del present article, l'instrument que dipositi una organització regional d'integració econòmica no es considerarà com a addicional dels que hagin dipositat els estats membres de l'organització.

Article 37.- Reserves

No es podran formular reserves al present Conveni.

Article 38.- Denúncia

1. Qualsevol de les parts podrà denunciar el Conveni mitjançant notificació per escrit al dipositari en qualsevol moment després que hagin transcorregut tres anys a partir de la data en què el Conveni hagi entrat en vigor per a la part en qüestió.

2. La denúncia serà efectiva després d'un any a comptar des de la data en què el dipositari hagi rebut la notificació corresponent o, posteriorment, a la data que s'indiqui a la notificació.

Article 39.- Dipositari

El secretari general de les Nacions Unides serà el dipositari del Conveni.

Article 40.- Textos autèntics

L'original del present Conveni, els textos en àrab, xinès, espanyol, francès, anglès i rus del qual són igualment autèntics, es dipositarà a mans del secretari general de les Nacions Unides.

EN TESTIMONI DE LA QUAL COSA, els sotasignats, degudament autoritzats a l'efecte, han signat el present Conveni.

FET a París, el disset de juny de mil nou-cents noranta-quatre.

Annex I.- Annex d'aplicació regional per a Àfrica

Article 1.- Abast

El present annex s'aplica a Àfrica, en relació amb cadascuna de les parts i de conformitat amb el Conveni, particularment amb el seu article 7, als efectes de lluitar contra la desertificació i/o mitigar els efectes de la sequera en les seves zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques.

Article 2.- Objecte

Ateses les condicions particulars d'Àfrica, l'objecte del present annex, en els àmbits nacional, subregional i regional d'Àfrica, és el següent:

a) determinar mesures i disposicions, incloent-hi el caràcter i els processos de l'assistència prestada pels països parts desenvolupats de conformitat amb les disposicions pertinents del Conveni;

b) fer les disposicions necessàries per a una aplicació eficient i pràctica del Conveni que respongui a les condicions específiques d'Àfrica; i

c) promoure processos i activitats relacionades amb la lluita contra la desertificació i/o la mitigació dels efectes de la sequera a les zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques d'Àfrica.

Article 3.- Condicions particulars de la regió africana

En compliment de les obligacions contretes en virtut del Conveni, les parts, en aplicar el present annex, adoptaran un criteri bàsic que tingui en compte les condicions particulars d'Àfrica:

a) la gran proporció de zones àrides, semiàrides i subhúmedes seques;

b) el nombre considerable de països i d'habitants adversament afectats per la desertificació i per la freqüència de les sequeres greus;

c) el gran nombre de països sense litoral afectats;

d) la pobresa difosa a la majoria dels països afectats, el gran nombre de països menys avançats, i la necessitat que tenen d'un volum d'assistència externa considerable, consistent en donacions i préstecs en condicions favorables, per poder perseguir els seus objectius de desenvolupament;

e) les difícils condicions socioeconòmiques, agreujades per la deterioració i les fluctuacions de la relació d'intercanvi, l'endeutament extern i la inestabilitat política, que provoquen migracions internes, regionals i internacionals;

f) la gran dependència de les poblacions pel que fa als recursos naturals per a la seva subsistència, la qual cosa, agreujada pels efectes de les tendències i els factors demogràfics, una escassa base tecnològica i pràctiques de producció insostenibles, contribueix a una greu degradació dels recursos;

g) els marcs institucionals i jurídics deficients, base d'infraestructura escassa i la manca d'una capacitat científica, tècnica i educacional que fa que hi hagi grans necessitats de foment de les capacitats; i

h) el paper central de les activitats de lluita contra la desertificació i/o mitigació dels efectes de la sequera en les prioritats de desenvolupament nacional dels països africans afectats.

Article 4.- Compromisos i obligacions dels països parts africans
1. D'acord amb les seves respectives possibilitats, els països parts africans es comprometen a:

a) assumir la lluita contra la desertificació i/o la mitigació dels efectes de la sequera com a estratègia central dels seus esforços per eradicar la pobresa;

b) promoure la cooperació i la integració regionals, en un esperit de solidaritat i associació basat en el mutu interès, en programes i activitats de lluita contra la desertificació i/o mitigació dels efectes de la sequera;

c) racionalitzar i enfortir les institucions ja existents que s'ocupen de la desertificació i la sequera i fer participar a d'altres institucions existents, segons s'escaigui, a fi d'incrementar la seva eficàcia i assegurar un ús més eficient dels recursos;

d) promoure l'intercanvi d'informacions sobre tecnologies apropiades, coneixements, experiència i pràctiques entre els països de la regió; i

e) elaborar plans de contingència per mitigar els efectes de la sequera a les zones degradades per la desertificació i/o la sequera.

2. En compliment de les obligacions generals i específiques establertes als articles 4 i 5 del Conveni, els països parts africans afectats procuraran:

a) assignar recursos financers apropiats dels seus pressupostos nacionals de conformitat amb les condicions i capacitats nacionals, que reflecteixin el nou grau de prioritat que atribueix Àfrica al fenomen de la desertificació i/o la sequera;

b) portar a terme i consolidar les reformes actualment en marxa en matèria de descentralització, tinença dels recursos i foment de la participació de les poblacions i comunitats locals; i

c) determinar i mobilitzar recursos financers nous i addicionals en l'àmbit nacional i incrementar, com a qüestió prioritària, la capacitat i els mitjans nacionals per mobilitzar els recursos financers interns.

Article 5.- Compromisos i obligacions dels estats parts desenvolupats

1. En complir les obligacions previstes als articles 4, 6 i 7 del Conveni, els països parts desenvolupats atribuiran prioritat als països parts africans afectats i, en aquest context:

a) els ajudaran a combatre la desertificació i/o mitigar els efectes de la sequera entre altres coses proporcionant-los recursos financers o d'un altre tipus o facilitant-los-hi l'accés i promovent, finançant o ajudant a finançar la transferència i l'adaptació de tecnologies i coneixements ambientals apropiats i l'accés a aquests, segons allò que s'hagi convingut de mutu acord i de conformitat amb les polítiques nacionals, tenint en compte la seva adopció de l'estratègia d'eradicar la pobresa com a estratègia central,

b) seguiran destinant recursos considerables i/o augmentaran els recursos per lluitar contra la desertificació i/o mitigar els efectes de la sequera; i

c) els ajudaran a reforçar les seves capacitats perquè puguin millorar les seves estructures institucionals i les seves capacitats científiques i tècniques, la compilació i l'anàlisi d'informació i la tasca d'investigació i desenvolupament als efectes de combatre la desertificació i/o mitigar els efectes de la sequera.

2. Altres països parts podran facilitar de forma voluntària tecnologia, coneixements i experiència relacionats amb la desertificació i/o recursos financers als països parts africans afectats. La cooperació internacional facilitarà la transferència d'aquests coneixements teòrics i pràctics i d'aquestes tècniques.

Article 6.- Marc estratègic de planificació del desenvolupament sostenible

1. Els programes d'acció nacionals seran part central i integral d'un procés més ampli de formulació de polítiques nacionals de desenvolupament sostenible en els països parts africans afectats.

2. Es posarà en marxa un procés de consulta i de participació en què intervindran els nivells de govern apropiats, les poblacions i comunitats locals i organitzacions no governamentals, amb l'objectiu d'impartir orientació sobre una estratègia de planificació flexible que permeti la màxima participació de les poblacions i comunitats locals. Segons s'escaigui, podran participar en aquest procés els organismes bilaterals i multilaterals d'assistència, a demanda d'un país part africà afectat.

Article 7.- Calendari d'elaboració dels programes d'acció

Fins a l'entrada en vigor del Conveni, els països parts africans, en col·laboració amb altres membres de la comunitat internacional, segons s'escaigui i sempre que es pugui, aplicaran provisionalment les disposicions del Conveni relatives a l'elaboració de programes d'acció nacionals, subregionals i regionals.

Article 8.- Contingut dels programes d'acció nacionals

1. De conformitat amb allò que disposa l'article 10 del Conveni, l'estratègia general dels programes d'acció nacionals insistirà en programes de desenvolupament local integrat de les zones afectades, basats en mecanismes de participació i en la integració d'estratègies d'eradicació de la pobresa en els esforços de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera. Els programes tindran per objecte reforçar la capacitat de les autoritats locals i assegurar la participació activa de les poblacions, les comunitats i els grups locals, amb especial insistència en l'educació i la capacitació, la mobilització d'organitzacions no governamentals de reconeguda experiència i la consolidació d'estructures governamentals descentralitzades.

2. Segons escaigui, els programes d'acció nacionals presentaran les característiques generals següents:

a) l'aprofitament en l'elaboració i execució de l'experiència de la lluita contra la desertificació i/o la mitigació dels efectes de la sequera, tenint en compte les condicions socials, econòmiques i ecològiques;

b) la determinació dels factors que contribueixen a la desertificació i/o la sequera i els recursos i mitjans disponibles i necessaris, i l'establiment de polítiques apropiades i les mesures de reacció i disposicions institucionals i d'altre tipus necessàries per combatre aquests fenòmens i/o mitigar-ne els efectes, i

c) l'augment de la participació de les poblacions i comunitats locals, particularment pel que fa les dones, els agricultors i els pastors, i la delegació en aquestes comunitats de més responsabilitats de gestió.

3. Els programes d'acció nacionals inclouran les mesures següents:

a) mesures per millorar l'entorn econòmic amb vistes a eradicar la pobresa:

(i) fer les disposicions necessàries per augmentar els ingressos i les oportunitats de feina, especialment per als membres més pobres de la comunitat, mitjançant:

- la creació de mercats per als productes agropecuaris,

- la creació d'instruments financers adaptats a les necessitats locals,

- el foment de la diversificació a l'agricultura i la creació d'empreses agrícoles, i

- el desenvolupament d'activitats econòmiques paragrícoles i no agrícoles;

(ii) millorar les perspectives a llarg termini de les economies rurals mitjançant:

- la creació d'incentius per a les inversions productives i les possibilitats d'accés als mitjans de producció, i

- l'adopció de polítiques de preus i tributàries, i de pràctiques comercials que promoguin el creixement;

(iii) adopció i aplicació de polítiques de població i migració per reduir la pressió demogràfica sobre les terres; i

(iv) promoció dels cultius resistents a la sequera i dels sistemes de cultiu de secà integrats amb finalitats de seguretat alimentària;

b) mesures per conservar els recursos naturals:

(i) vetllar per una gestió integrada i sostenible dels recursos naturals, que abraci:

- les terres agrícoles i de pastura,  

- la coberta vegetal i la flora i fauna silvestres,

- els boscos,

- els recursos hídrics i la seva conservació, i

- la diversitat biològica;

(ii) impartir capacitació a les tècniques relacionades amb la gestió sostenible dels recursos naturals, reforçar les campanyes de sensibilització i educació ambiental i difondre coneixements al respecte; i

(iii) vetllar per al desenvolupament i la utilització eficient de diverses fonts d'energia, la promoció de fonts substitutives d'energia, particularment l'energia solar, l'energia eòlica i el biogàs, i adoptar disposicions concretes per a la transferència, l'adquisició i l'adaptació de la tecnologia pertinent a fi d'alleugerir les pressions a què estan sotmesos els recursos naturals fràgils;

c) mesures per millorar l'organització institucional:

(i) determinar les funcions i responsabilitats de l'administració central i de les autoritats locals en el marc d'una política de planificació de l'ús de la terra,

(ii) promoure una política de descentralització activa per la qual es delegui en les autoritats locals les responsabilitats de gestió i d'adopció de decisions, i estimular la iniciativa i la responsabilitat de les comunitats locals i la creació d'estructures locals, i

(iii) introduir els ajustaments necessaris en el marc institucional i regulador de la gestió dels recursos naturals per garantir la seguretat de tinença de la terra a les poblacions locals;

d) mesures per millorar el coneixement de la desertificació:

(i) promoure la investigació i la compilació, el tractament i l'intercanvi d'informació sobre els aspectes científics, tècnics i socioeconòmics de la desertificació,

(ii) fomentar la capacitat nacional d'investigació així com de compilació, tractament, intercanvi i anàlisi de la informació per aconseguir que els fenòmens es comprenguin millor i que els resultats de l'anàlisi es plasmin en operacions concretes, i

(iii) promoure l'estudi a mitjà i llarg termini de:

- les tendències socioeconòmiques i culturals a les zones afectades,

- les tendències qualitatives i quantitatives dels recursos naturals, i

- la interacció del clima i la desertificació; i

e) mesures per vigilar i calibrar els efectes de la sequera:

(i) elaborar estratègies per calibrar els efectes de les variacions climàtiques naturals sobre la sequera i la desertificació en l'àmbit regional i/o utilitzar els pronòstics de les variacions climàtiques en escales de temps estacionals o interanuals en els esforços per mitigar els efectes de la sequera,

(ii) millorar els sistemes d'alerta primerenca i la capacitat de reacció, vetllar per l'administració eficient del socors d'emergència i l'ajuda alimentària i perfeccionar els sistemes de subministrament i distribució d'aliments, els programes de protecció del bestiar, les obres públiques i els mitjans de subsistència per a les zones propenses a la sequera, i

(iii) vigilar i calibrar la degradació ecològica per facilitar informació fidedigna i oportuna sobre aquell procés i la dinàmica de la degradació dels recursos a fi de facilitar l'adopció de millors polítiques i mesures de reacció.

Article 9.- Elaboració dels programes d'acció nacionals i indicadors per a l'execució i avaluació

Cadascun dels països parts africans afectats designarà un òrgan apropiat de coordinació nacional perquè exerceixi una funció catalitzadora en l'elaboració, execució i avaluació del seu programa d'acció nacional. Aquest òrgan de coordinació, de conformitat amb l'article 3 i segons escaigui:

a) determinarà i examinarà mesures, començant per un procés de consulta en l'àmbit local on participin les poblacions i comunitats locals i cooperin les administracions locals, els països parts donants i organitzacions intergovernamentals i no governamentals sobre la base de consultes inicials dels interessats dins l'àmbit nacional;

b) determinarà i analitzarà les limitacions, necessitats i mancances que afectin el desenvolupament i l'ús sostenible de la terra i recomanarà mesures pràctiques per evitar la duplicació d'esforços traient el màxim profit de les activitats pertinents en curs i per promoure l'aplicació dels resultats;

c) facilitarà, programarà i formularà activitats de projectes basades en criteris interactius i flexibles per assegurar la participació activa de les poblacions de les zones afectades i reduir al mínim els efectes adversos d'aquestes activitats, i determinarà les necessitats d'assistència financera i cooperació tècnica establint un ordre de prioritats entre elles;

d) establirà indicadors pertinents que siguin quantificables i fàcilment verificables per assegurar l'examen preliminar i l'avaluació dels programes d'acció nacionals, que comprenguin mesures a curt, mitjà i llarg termini, i de llur execució; i

e) prepararà informes sobre els progressos realitzats en l'execució dels programes d'acció nacionals.

Article 10.- Marc institucional dels programes d'acció subregionals

1. De conformitat amb l'article 4 del Conveni, els països parts africans cooperaran en l'elaboració i execució dels programes d'acció subregionals per a Àfrica central, oriental, septentrional, meridional i occidental. A aquest efecte, podran delegar en les organitzacions intergovernamentals competents les responsabilitats següents:

a) servir de centres de coordinació de les activitats preparatòries i coordinar l'execució dels programes d'acció subregionals;

b) prestar assistència per a l'elaboració i execució dels programes d'acció nacionals;

c) facilitar l'intercanvi d'informació, experiència i coneixements i prestar assessorament per a la revisió de la legislació nacional; i

d) qualsevol altra responsabilitat relacionada amb l'execució dels programes d'acció subregionals.

2. Les institucions subregionals especialitzades podran prestar el seu suport, si hi ha una sol·licitud prèvia, i se'ls podrà encomanar la responsabilitat de coordinar les activitats en les seves respectives esferes de competència.

Article 11.- Contingut i elaboració dels programes d'acció subregionals

Els programes d'acció subregionals se centraran en les qüestions que més es presten per ser tractades en l'àmbit subregional. Els programes d'acció subregionals establiran, allà on calgui, mecanismes per a la gestió de recursos naturals compartits. A més, aquests mecanismes s'ocuparan eficaçment dels problemes transfronterers relacionats amb la desertificació i la sequera i prestaran suport per a l'execució concertada dels programes d'acció nacionals. Les esferes prioritàries dels programes d'acció subregionals se centraran, en el que segueix:

a) programes conjunts per a la gestió sostenible dels recursos naturals transfronterers a través de mecanismes bilaterals i multilaterals, segons s'escaigui;

b) la coordinació de programes per al desenvolupament de fonts d'energia substitutives;

c) la cooperació en el maneig i control de les plagues i malalties de plantes i animals;

d) les activitats de foment de les capacitats, educació i sensibilització que més es prestin per realitzar-se o perquè s'hi doni suport subregionalment;

e) la cooperació científica i tècnica, particularment en matèria de climatologia, meteorologia i hidrologia, amb inclusió de la creació de xarxes per a la compilació i avaluació de dades, l'intercanvi d'informació i la vigilància de projectes, alhora que la coordinació d'activitats d'investigació i desenvolupament i la fixació de prioritats per a aquestes;

f) els sistemes de primera alerta i la planificació conjunta per mitigar els efectes de la sequera, amb inclusió de mesures per abordar els problemes ocasionats per les migracions induïdes per factors ambientals;

g) la recerca de mesures per intercanviar experiència, particularment en relació amb la participació de les poblacions i comunitats locals, i la creació d'un entorn favorable a la millora de la gestió de l'ús de la terra i la utilització de tecnologies apropiades;

h) el foment de la capacitat de les organitzacions subregionals per coordinar i prestar serveis tècnics i l'establiment, la reorientació i l'enfortiment dels centres i institucions subregionals; i

i) la formulació de polítiques en esferes que, com el comerç, repercuteixen en les zones i poblacions afectades, fins i tot polítiques per coordinar els règims regionals de comercialització i per crear una infraestructura comuna.

Article 12.- Marc institucional del programa d'acció regional

1. De conformitat amb l'article 11 del Conveni, els països parts africans determinaran conjuntament els procediments per elaborar i aplicar el programa d'acció regional.

2. Les parts podran prestar el suport necessari a les institucions i organitzacions regionals pertinents d'Àfrica perquè estiguin en condicions de complir les responsabilitats que els atribueix el Conveni.

Article 13.- Contingut del programa d'acció regional

El programa d'acció regional inclourà mesures relacionades amb la lluita contra la desertificació i/o la mitigació dels efectes de la sequera a les esferes prioritàries següents, segons s'escaigui:

a) desenvolupament d'una cooperació regional i coordinació dels programes d'acció subregionals per crear consens dins l'àmbit regional sobre les esferes normatives principals, fins i tot mitjançant la celebració de consultes periòdiques entre les organitzacions subregionals;

b) foment de la capacitat pel que fa a les activitats més indicades per a l'execució en l'àmbit regional;

c) la recerca de solucions en conjunt amb la comunitat internacional per a les qüestions econòmiques i socials de caràcter mundial que repercuteixen en les zones afectades, tenint en compte la lletra b) de l'apartat 2 de l'article 4 del Conveni;

d) promoció de l'intercanvi d'informació, tècniques apropiades, coneixements tècnics i experiència pertinent entre els països parts afectats d'Àfrica i les seves subregions i amb altres regions afectades; foment de la cooperació científica i tecnològica, particularment en matèria de climatologia, meteorologia, hidrologia i fonts d'energia substitutives; coordinació de les activitats d'investigació subregionals i regionals; i determinació de les prioritats regionals en matèria d'investigació i desenvolupament;

e) coordinació de xarxes per a l'observació sistemàtica i l'avaluació i l'intercanvi d'informació, i integració d'aquestes xarxes en xarxes mundials; i

f) coordinació i enfortiment dels sistemes de primera alerta i dels plans subregionals i regionals per fer front a les contingències de la sequera.

Article 14.- Recursos financers

1. De conformitat amb l'article 20 del Conveni i amb l'apartat 2 de l'article 4, els països parts afectats d'Àfrica procuraran crear un marc macroeconòmic propici a la mobilització de recursos financers i establiran polítiques i procediments per canalitzar millor els recursos cap als programes de desenvolupament local, fins i tot per via d'organitzacions no governamentals.

2. D'acord amb els apartats 4 i 5 de l'article 21 del Conveni, les parts convenen a establir un inventari de les fonts de finançament en els àmbits nacional, subregional, regional i internacional per vetllar la utilització racional dels recursos existents i determinar les mancances en l'assignació dels recursos a fi de facilitar l'execució dels programes d'acció. L'inventari es revisarà i s'actualitzarà periòdicament.

3. De conformitat amb l'article 7 del Conveni, els països parts desenvolupats continuaran assignant recursos considerables o augmentaran els recursos destinats als països parts afectats d'Àfrica així com altres formes d'assistència sobre la base dels acords i arranjaments d'associació a què fa referència l'article 18, prestant la deguda atenció, entre altres coses, a les qüestions relacionades amb el deute, el comerç internacional i els sistemes de comercialització, segons allò que disposa la lletra b) de l'apartat 2 de l'article 4 del Conveni.

Article 15.- Mecanismes financers

1. De conformitat amb allò que disposa l'article 7 del Conveni, en què s'estipula que s'atorgarà prioritat als països parts afectats d'Àfrica, i considerant la situació particular imperant en aquesta regió, les parts prestaran una atenció especial a l'aplicació a Àfrica de les disposicions de les lletres d) i e) de l'apartat 1 de l'article 21 del Conveni i, principalment:

a) a facilitar l'establiment de mecanismes, com a fons nacionals de lluita contra la desertificació, a fi de canalitzar recursos financers per a accions dins l'àmbit local; i

b) a enfortir els fons i els mecanismes financers existents en l'àmbit subregional i regional.

2. De conformitat amb els articles 20 i 21 del Conveni, les parts que també siguin membres dels òrgans directius d'institucions financeres regionals i subregionals pertinents, compresos el Banc Africà de Desenvolupament i el Fons Africà de Desenvolupament, faran esforços perquè s'atorgui la deguda prioritat i atenció a les activitats d'aquestes institucions que promoguin l'aplicació del present annex.

3. Les parts racionalitzaran, sempre que es pugui, els procediments per canalitzar recursos financers cap als països parts africans afectats.

Article 16.- Assistència i cooperació tècniques

Les parts es comprometen, de conformitat amb les seves respectives capacitats, a racionalitzar l'assistència tècnica prestada als països parts africans i la cooperació amb ells a fi d'augmentar l'eficàcia dels projectes i programes, entre altres coses, mitjançant:

a) la reducció del cost de les mesures de suport i auxili, especialment de les despeses d'administració; en tot cas, aquestes despeses representaran només un petit percentatge del cost total de cada projecte a fi d'assegurar la màxima eficiència dels projectes;

b) l'assignació de prioritat a la utilització d'experts nacionals competents o, quan calgui, d'experts competents de la subregió o de la regió per a la formulació, preparació i execució dels projectes i per a la creació de capacitat local allí on calgui; i

c) l'administració, coordinació i utilització eficients de l'assistència tècnica que es presti.

Article 17.- Accés, adquisició i adaptació de tecnologia ambientalment idònia

En aplicar l'article 18 del Conveni relatiu a la transferència, adquisició, adaptació i desenvolupament de tecnologia, les parts es comprometen a donar prioritat als països parts africans i, si cal, desenvolupar nous models d'associació i cooperació amb ells a fi de reforçar-ne les capacitats en matèria d'investigació científica i desenvolupament i de compilació i difusió d'informació perquè puguin aplicar les seves estratègies de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera.

Article 18.- Acords de coordinació i associació

1. Els països parts africans coordinaran la preparació, la negociació i l'execució dels programes d'acció nacionals, subregionals i regionals. Podran fer participar, altres parts i les organitzacions intergovernamentals i no governamentals pertinents en el procés.

2. L'objectiu d'aquesta coordinació serà assegurar que la cooperació financera i tècnica sigui conseqüent amb el Conveni i disposar la continuïtat necessària en la utilització i administració dels recursos.

3. Els països parts africans organitzaran processos de consulta en els àmbits nacional, subregional i regional. Aquests processos de consulta podran:

a) servir de fòrum per negociar i concertar acords d'associació basats en aquests programes nacionals, subregionals i regionals; i

b) especificar la contribució dels països parts africans i altres membres dels grups consultius als programes i establir prioritats i acords respecte dels indicadors per a l'execució i l'avaluació, així com disposicions financeres per a l'execució.

4. La Secretaria permanent, a requeriment dels països parts africans i de conformitat amb l'article 23 del Conveni, podrà facilitar la convocatòria d'aquest tipus de processos consultius:

a) assessorant sobre l'organització d'acords consultius eficaços, aprofitant l'experiència d'altres acords del mateix tipus;

b) facilitant informació a organismes bilaterals i multilaterals pertinents sobre reunions o processos de consulta, i incitant-los a participar-hi activament, i

c) facilitant qualsevol altra informació pertinent per realitzar o millorar acords consultius.

5. Els òrgans de coordinació subregionals i regionals, entre altres coses:

a) recomanaran la introducció d'ajustaments apropiats en els acords d'associació;

b) vigilaran i avaluaran l'execució dels programes subregionals i regionals convinguts i n'informaran al respecte; i

c) procuraran assegurar una comunicació i cooperació eficients entre els països parts africans.

6. La participació en els grups consultius estarà oberta, segons correspongui, als governs, grups i donants interessats, als òrgans, fons i programes pertinents del sistema de les Nacions Unides, a les organitzacions subregionals i regionals pertinents i als representants de les organitzacions no governamentals pertinents. Els participants a cada grup consultiu determinaran les modalitats de la seva gestió i funcionament.

7. De conformitat amb l'article 14 del Conveni, s'anima els països parts desenvolupats perquè entaulin, per pròpia iniciativa, un procés oficiós de consulta i coordinació entre ells en els àmbits nacional, subregional i regional, i perquè participin, si ho sol·licita un país part africà afectat o una organització subregional o regional apropiada, en un procés de consulta nacional, subregional o regional que permeti avaluar i atendre les necessitats d'assistència a fi de facilitar l'execució.

Article 19.- Disposicions de seguiment

Els països parts africans, de conformitat amb els articles pertinents del Conveni, s'encarregaran del seguiment de les disposicions del present annex de la manera següent:

a) en l'àmbit nacional, per via d'un mecanisme la composició del qual vindrà determinada per cadascun dels països parts africans afectats. Aquest mecanisme comptarà amb la participació de representants de les comunitats locals i funcionarà sota la supervisió de l'òrgan nacional de coordinació a què fa referència l'article 9;

b) en l'àmbit subregional, per via d'un Comitè consultiu científic i tècnic de caràcter multidisciplinari la composició i modalitats de funcionament del qual vindran determinades pels països parts africans de la subregió en qüestió; i

c) en l'àmbit regional, per via de mecanismes determinats de conformitat amb les disposicions pertinents del Tractat pel qual s'estableix la Comunitat Econòmica Africana i per mitjà d'un Comitè assessor científic i tecnològic per a Àfrica.

Annex II.- Annex d'aplicació regional per a Àsia

Article 1.- Objecte

L'objecte del present annex és assenyalar directrius i disposicions per a l'aplicació efectiva del Conveni en els països parts afectats de la regió d'Àsia en vista de les condicions particulars d'aquella regió.

Article 2.- Condicions particulars de la regió d'Àsia

En el compliment de les obligacions contretes en virtut del Conveni, les parts hauran de tenir en compte, les condicions particulars següents, que són pertinents en diferent grau als països parts afectats de la regió:

a) la gran proporció de zones dels seus territoris afectades per la desertificació i la sequera o vulnerables a aquestes i l'enorme diversitat d'aquestes zones pel que fa al clima, la topografia, l'ús de la terra i els sistemes socioeconòmics;

b) la forta pressió sobre els recursos naturals com a mitjans de subsistència;

c) l'existència de sistemes de producció directament relacionats amb la pobresa generalitzada, que provoquen la degradació de les terres i exerceixen pressió sobre els escassos recursos hídrics;

d) la repercussió important en aquests països de la situació de l'economia mundial i de problemes socials com la pobresa, les deficients condicions de salut i nutrició, la manca de seguretat alimentària, la migració, el desplaçament de persones i la dinàmica demogràfica;

e) el fet que les seves capacitats i les seves estructures institucionals, tot i que es van ampliant, encara són insuficients per fer front als problemes de la desertificació i la sequera en l'àmbit nacional; i

f) la seva necessitat d'una cooperació internacional per aconseguir objectius de desenvolupament sostenible relacionats amb la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera.

Article 3.- Marc dels programes d'acció nacionals

1. Els programes d'acció nacionals seran part integrant de polítiques nacionals més àmplies per al desenvolupament sostenible dels països parts afectats de la regió.

2. Els països parts afectats elaboraran els programes d'acció nacionals que siguin convenients de conformitat amb els articles 9 a 11 del Conveni, prestant especial atenció a la lletra f) de l'apartat 2 de l'article 10. En aquest procés, podran participar-hi, a demanda del país part afectat en qüestió, organismes de cooperació bilaterals i multilaterals, segons escaigui.

Article 4.- Programes d'acció nacionals

1. En preparar i aplicar els seus programes d'acció nacionals, els països parts afectats de la regió, de conformitat amb les seves respectives circumstàncies i polítiques, podran adoptar, entre altres, les mesures següents:

a) designar òrgans apropiats que s'encarreguin de la preparació, coordinació i aplicació dels seus programes d'acció;

b) fer que les poblacions afectades, incloses les comunitats locals, participin en l'elaboració, coordinació i aplicació dels seus programes d'acció mitjançant un procés consultiu realitzat localment, en cooperació amb les autoritats locals i les organitzacions nacionals i no governamentals pertinents;

c) estudiar l'estat del medi ambient a les zones afectades per avaluar les causes i les conseqüències de la desertificació i determinar les zones prioritàries d'acció;

d) avaluar, amb la participació de les poblacions afectades, els programes ja aplicats i els que s'estiguin aplicant en matèria de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera, per dissenyar una estratègia i assenyalar les activitats dels seus programes d'acció;

e) preparar programes tècnics i financers sobre la base de la informació obtinguda com a resultat de les activitats indicades en les lletres a) i d);

f) elaborar i aplicar procediments i models per avaluar l'execució dels seus programes d'acció;

g) promoure la gestió integrada de les conques hidrogràfiques, la conservació dels recursos de sòls i la millora i l'ús racional dels recursos hídrics;

h) l'establiment i/o enfortiment de sistemes d'informació, avaluació i seguiment, així com sistemes d'alerta primerenca, a les regions propenses a la desertificació i a la sequera, tenint en compte els factors climatològics, meteorològics, hidrològics, biològics i altres factors pertinents; i

i) adoptar, en un esperit d'associació i quan es tracti de cooperació internacional, inclosa l'assistència financera i tècnica, disposicions apropiades en suport dels seus programes d'acció.

2. De conformitat amb l'article 10 del Conveni, l'estratègia general dels programes nacionals posarà l'accent en els programes integrats de desenvolupament local per a les zones afectades, basats en mecanismes de participació i en la integració de les estratègies d'eradicació de la pobresa en els esforços de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera. Les mesures sectorials dels programes d'acció hauran d'agrupar-se d'acord amb criteris prioritaris que tinguin en compte la gran diversitat de les zones afectades de la regió a què es fa referència a la lletra a) de l'article 2.

Article 5.- Programes d'acció subregionals i conjunts

1. De conformitat amb l'article 11 del Conveni, els països parts afectats d'Àsia podran decidir per mutu acord celebrar consultes i cooperar amb altres parts, amb vista a preparar i executar programes d'acció subregionals o conjunts, segons escaigui, a fi de complementar els programes d'acció nacionals i promoure la seva eficiència. En qualsevol cas, les parts pertinents podran decidir de comú acord confiar a organitzacions subregionals, de caràcter bilateral o nacional, o a institucions especialitzades, la responsabilitat de preparar, coordinar i executar els programes. Aquestes organitzacions o institucions també podran servir de centre d'acció per promoure i coordinar les mesures aplicades de conformitat amb els articles 16 a 18 del Conveni.

2. En preparar i aplicar programes d'acció subregionals o conjunts, els països parts afectats de la regió podran adoptar, entre altres, les mesures següents que considerin apropiades:

a) identificar, en cooperació amb institucions nacionals, les prioritats en matèria de lluita contra la desertificació i mitigació de la sequera que puguin ser ateses més fàcilment amb aquests programes, així com les activitats pertinents que puguin dur-se a terme de manera eficaç mitjançant aquests;

b) avaluar els mitjans d'acció i les activitats operacionals de les institucions regionals, subregionals i nacionals competents;

c) avaluar els programes existents relatius a la desertificació i la sequera de totes les parts de la regió o subregió o d'algunes d'elles, i la seva relació amb els programes nacionals; i

d) adoptar, en un esperit d'associació i quan es tracti de cooperació internacional, inclosos els recursos financers i tècnics, mesures bilaterals i/o multilaterals apropiades en suport dels programes.

3. Els programes d'acció subregionals o conjunts podran incloure programes conjunts convinguts per a l'ordenació sostenible dels recursos naturals transfronterers que guardin relació amb la desertificació i la sequera, prioritats per a la coordinació així com altres activitats a les esferes del foment de la capacitat, la cooperació científica i tècnica, particularment sistemes de primera alerta de sequeres i intercanvi d'informació, i els mitjans per enfortir les organitzacions o institucions subregionals pertinents.

Article 6.- Activitats regionals

Les activitats regionals encaminades a reforçar els programes d'acció subregionals o conjunts podran incloure, entre altres coses, mesures per enfortir les institucions i mecanismes de coordinació i cooperació en l'àmbit nacional, subregional i regional, i promoure l'aplicació dels articles 16 a 19 del Conveni. Aquestes activitats podran incloure:

a) la promoció i l'enfortiment de xarxes de cooperació tècnica;

b) l'elaboració d'inventaris de tecnologies, coneixements, experiència i pràctiques, així com de tecnologies i experiència tradicionals i locals, i el foment de la seva divulgació i utilització;

c) l'avaluació de les necessitats en matèria de transferència de tecnologia i el foment de l'adaptació i utilització d'aquestes tecnologies; i

d) la promoció de programes de sensibilització del públic i el foment de la capacitat a tots els àmbits, l'enfortiment de la capacitació, la investigació i el desenvolupament així com l'aplicació de sistemes per al desenvolupament dels recursos humans.

Article 7.- Recursos i mecanismes financers

1. Atesa la importància que té combatre la desertificació i mitigar els efectes de la sequera a la regió asiàtica, les parts promouran la mobilització de considerables recursos financers i la disponibilitat de mecanismes financers, de conformitat amb els articles 20 i 21 del Conveni.

2. De conformitat amb el Conveni i sobre la base del mecanisme de coordinació previst a l'article 8, així com d'acord amb les seves polítiques nacionals de desenvolupament, els països parts afectats de la regió individualment o conjunta hauran de:

a) adoptar mesures per racionalitzar i reforçar els mecanismes de finançament a través d'inversions públiques i privades, amb l'objecte d'aconseguir resultats concrets en la lluita contra la desertificació i la mitigació dels efectes de la sequera;

b) identificar els requisits en matèria de cooperació internacionals com a suport d'esforços nacionals, especialment financers, tècnics i tecnològics; i

c) promoure la participació d'institucions bilaterals o multilaterals de cooperació financera a fi d'assegurar l'aplicació del Conveni.

3. Les parts racionalitzaran, sempre que es pugui, els procediments destinats a canalitzar fons als països parts afectats de la regió.

Article 8.- Mecanismes de cooperació i coordinació

1. Els països parts afectats, a través dels òrgans pertinents designats de conformitat amb la lletra a) de l'apartat 1 de l'article 4, i altres parts de la regió podran establir, un mecanisme amb el propòsit, entre altres coses, de:

a) intercanviar informació, experiència, coneixements i pràctiques;

b) cooperar i coordinar mesures, inclosos els arranjaments bilaterals i multilaterals, en l'àmbit subregional i regional;

c) promoure la cooperació científica, tècnica i tecnològica i financera, de conformitat amb els articles 5 a 7;

d) identificar les necessitats en matèria de cooperació exterior; i

e) adoptar disposicions per al seguiment i l'avaluació dels programes d'acció.

2. Els països parts afectats, a través dels òrgans pertinents designats de conformitat amb la lletra a) de l'apartat 1 de l'article 4, i altres parts de la regió podran aplicar també, segons escaigui, un procés de consulta i de coordinació pel que fa als programes d'acció nacionals, subregionals i conjunts. En el seu cas, aquestes parts podran requerir la participació en aquest procés d'altres parts i d'organitzacions intergovernamentals i no governamentals pertinents. Entre altres coses, aquesta coordinació anirà encaminada a aconseguir un acord sobre les oportunitats de cooperació internacionals de conformitat amb els articles 20 i 21 del Conveni, fomentar la cooperació tècnica i canalitzar els recursos perquè s'utilitzin eficaçment.

3. Els països parts afectats de la regió celebraran reunions periòdiques de coordinació, la convocació de les quals podrà facilitar-la la Secretaria permanent, de conformitat amb l'article 23 del Conveni, si així se li sol·licita:

a) assessorant sobre l'organització d'arranjaments eficaços de coordinació basats en l'experiència adquirida amb altres arranjaments similars;

b) facilitant informació a institucions bilaterals i multilaterals pertinents sobre reunions de coordinació i incitant-les a participar-hi activament; i

c) facilitant qualsevol altra informació pertinent per a l'establiment o millora de processos de coordinació.

Annex III.- Annex d'aplicació regional per a Amèrica Llatina i el Carib

Article 1.- Objecte

L'objecte del present annex és assenyalar les línies generals per a l'aplicació del Conveni a la regió d'Amèrica Llatina i del Carib, en vista de les condicions particulars de la regió.

Article 2.- Condicions particulars de la regió d'Amèrica Llatina i el Carib

De conformitat amb les disposicions del Conveni, les parts hauran de prendre en consideració les següents característiques específiques de la regió:

a) l'existència d'extenses àrees vulnerables, severament afectades per la desertificació i/o la sequera, on s'observen característiques heterogènies depenent de l'àrea on es produeixin. Aquest procés acumulatiu i creixent repercuteix negativament en els aspectes socials, culturals, econòmics i ambientals, i la seva gravetat s'accentua degut a què hi ha una de les majors reserves mundials de diversitat biològica a la regió;

b) l'aplicació freqüent a les zones afectades de models de desenvolupament no sostenibles com a resultat de la complexa interacció de factors físics, biològics, polítics, socials, culturals i econòmics, inclosos alguns factors econòmics internacionals com l'endeutament extern, el deteriorament de la relació d'intercanvi i les pràctiques comercials que distorsionen els mercats internacionals de productes agrícoles, pesquers i forestals; i

c) la severa reducció de la productivitat dels ecosistemes, que és la principal conseqüència de la desertificació i la sequera i que s'expressa en la disminució dels rendiments agrícoles, pecuaris i forestals, i en la pèrdua de la diversitat biològica. Des del punt de vista social, es generen processos d'empobriment, migració, desplaçaments interns i deteriorament de la qualitat de vida de la població; per tant, la regió haurà d'afrontar de manera integral els problemes de la desertificació i la sequera, promovent models de desenvolupament sostenibles, d'acord amb la realitat ambiental, econòmica i social de cada país.

Article 3.- Programes d'acció

1. De conformitat amb el Conveni, particularment amb els articles 9 a 11, i d'acord amb la seva política de desenvolupament nacional, els països parts afectats de la regió hauran de preparar i executar, segons escaigui, programes d'acció nacionals per combatre la desertificació i mitigar els efectes de la sequera, com a part integrant de les seves polítiques nacionals de desenvolupament sostenible. Els programes subregionals i regionals podran preparar-se i executar-se segons els requeriments de la regió.

2. En preparar els seus programes d'acció nacionals, els països parts afectats de la regió prestaran especial atenció a allò que preveu la lletra f) de l'apartat 2 de l'article 10 del Conveni.

Article 4.- Contingut dels programes d'acció nacionals

En funció de les seves respectives situacions i de conformitat amb l'article 5 del Conveni, els països parts afectats de la regió podran tenir en compte les següents àrees temàtiques en la seva estratègia de lluita contra la desertificació i mitigació dels efectes de la sequera:

a) augment de les capacitats, l'educació i la conscienciació pública, la cooperació tècnica, científica i tecnològica, així com els recursos i mecanismes financers;

b) eradicació de la pobresa i millora de la qualitat de vida humana;

c) assoliment de la seguretat alimentària i desenvolupament sostenible d'activitats agrícoles, pecuàries, forestals i d'objectius múltiples;

d) gestió sostenible dels recursos naturals, particularment el maneig racional de les conques hidrogràfiques;

e) gestió sostenible dels recursos naturals en zones d'altura;

f) maneig racional i conservació dels recursos de sòl i aprofitament i ús eficient dels recursos hídrics;

g) formulació i aplicació de plans d'emergència per mitigar els efectes de la sequera;

h) establiment i/o enfortiment de sistemes d'informació, avaluació i seguiment i de primera alerta a les regions propenses a la desertificació i a la sequera, tenint en compte els aspectes climatològics, meteorològics, hidrològics, biològics, edafològics, econòmics i socials; 

i) desenvolupament, aprofitament i ús eficients d'altres fonts d'energia, inclosa la promoció de fonts substitutives;

j) conservació i ús sostenible de la biodiversitat de conformitat amb les disposicions del Conveni sobre la diversitat biològica;

k) aspectes demogràfics interrelacionats amb els processos de desertificació i sequera; i

l) establiment o enfortiment de marcs institucionals i jurídics que permetin l'aplicació del Conveni, preveient, entre altres, la descentralització de les estructures i funcions administratives que guardin relació amb la desertificació i la sequera, assegurant la participació de les comunitats afectades i de la societat en general.

Article 5.- Cooperació tècnica, científica i tecnològica

De conformitat amb el Conveni, particularment amb els articles 16 a 18, i en el marc del mecanisme de coordinació previst a l'article 7 d'aquest annex, els països parts afectats de la regió, individualment o conjunta:

a) han de promoure l'enfortiment de les xarxes de cooperació tècnica i de sistemes d'informació nacionals, subregionals i regionals, així com la seva integració a fonts mundials d'informació;

b) han d'elaborar un inventari de tecnologies disponibles i coneixements, promovent-ne la difusió i aplicació;

c) han de fomentar la utilització de les tecnologies, els coneixements, l'experiència i les pràctiques tradicionals de conformitat amb allò que disposa la lletra b) de l'apartat 2 de l'article 18 del Conveni;

d) han de determinar els requeriments de transferència de tecnologia; i

e) han de promoure el desenvolupament, l'adaptació, l'adopció i la transferència de tecnologies existents i de noves tecnologies ambientalment racionals.

Article 6.- Recursos i mecanismes financers

De conformitat amb el Conveni, principalment amb els articles 20 i 21, i d'acord amb la seva política de desenvolupament nacional, en el marc del mecanisme de coordinació previst a l'article 7 d'aquest annex, els països parts afectats de la regió, individualment o conjunta:

a) adoptaran mesures per racionalitzar i enfortir els mecanismes de provisió de fons a través de la inversió pública i privada que permetin aconseguir resultats concrets en la lluita contra la desertificació i en la mitigació dels efectes de la sequera;

b) determinaran els requeriments de cooperació internacional per complementar els seus esforços nacionals; i

c) promouran la participació d'institucions de cooperació financera bilateral i/o multilateral a fi d'assegurar l'aplicació del Conveni.

Article 7.- Marc institucional

1. Als efectes de donar operativitat al present annex, els països parts afectats de la regió:

a) establiran i enfortiran punts focals nacionals, encarregats de la coordinació de les accions relatives a la lluita contra la desertificació i/o la mitigació dels efectes de la sequera;

b) establiran un mecanisme de coordinació entre els punts focals nacionals, amb els objectius següents:

(i) intercanviar informació i experiències,

(ii) coordinar accions en l'àmbit subregional i regional,

(iii) promoure la cooperació tècnica, científica, tecnològica i financera, 

(iv) identificar els requeriments de cooperació externa, i

(v) realitzar el seguiment i l'avaluació de l'execució dels programes d'acció.

2. Els països parts afectats de la regió celebraran reunions periòdiques de coordinació, la convocatòria de les quals podrà facilitar-la la Secretaria permanent, de conformitat amb l'article 23 del Conveni, si així se li sol·licita:

a) assessorant sobre l'organització d'arranjaments eficaços de coordinació basats en l'experiència adquirida amb altres arranjaments similars;

b) facilitant informació a institucions bilaterals i multilaterals pertinents sobre reunions de coordinació i animant-les a participar-hi activament; i

c) facilitant qualsevol altra informació pertinent per a l'establiment o millora de processos de coordinació.

Annex IV.- Annex d'aplicació regional per a la Mediterrània Septentrional

Article 1.- Objecte

L'objecte del present annex és assenyalar directrius i disposicions per a l'aplicació pràctica i efectiva del Conveni als països parts afectats de la regió de la Mediterrània Septentrional, en vista de les seves condicions particulars.

Article 2.- Condicions particulars de la regió de la Mediterrània Septentrional

Les condicions particulars de la regió de la Mediterrània Septentrional a què es fa referència a l'article 1 inclouen:

a) condicions climàtiques semiàrides que afecten grans zones, sequeres estacionals, extrema variabilitat de les pluges i pluges sobtades de gran intensitat;

b) sòls pobres amb marcada tendència a l'erosió, propensos a la formació d'escorces superficials;

c) un relleu desigual, amb aiguavessants escarpats i paisatges molt diversificats;

d) grans pèrdues de la coberta forestal a causa d'incendis repetits de boscos;

e) condicions de crisi a l'agricultura tradicional, amb el conseqüent abandonament de terres i deteriorament del sòl i de les estructures de conservació de l'aigua;

f) explotació insostenible dels recursos hídrics, que és causa de greus danys ambientals, inclosos la contaminació química, la salinització i l'exhauriment dels aqüífers; i

g) concentració de l'activitat econòmica a les zones costaneres com a resultat del creixement urbà, les activitats industrials, el turisme i l'agricultura de regadiu.

Article 3.- Marc de planificació estratègica del desenvolupament sostenible

1. Els programes d'acció nacionals seran part integrant del marc de planificació estratègica per a un desenvolupament sostenible dels països parts afectats de la Mediterrània Septentrional.

2. Es posarà en marxa un procés de consulta i de participació, en què intervindran les instàncies governamentals pertinents, les comunitats locals i les organitzacions no governamentals, a fi de donar orientació sobre una estratègia basada en la planificació flexible que permeti una participació local màxima, de conformitat amb la lletra f) de l'apartat 2 de l'article 10 del Conveni.

Article 4.- Obligació d'elaborar programes d'acció nacionals i un calendari

Els països parts afectats de la regió de la Mediterrània Septentrional elaboraran programes d'acció nacionals i, si convé, programes d'acció subregionals, regionals o conjunts. La preparació d'aquests programes haurà de completar-se com més aviat millor.

Article 5.- Elaboració i execució de programes d'acció nacionals

En preparar i aplicar els programes d'acció nacionals de conformitat amb els articles 9 i 10 del Conveni, cada país part afectat de la regió:

a) designarà òrgans apropiats que s'encarreguin de l'elaboració, coordinació i execució del seu programa;

b) farà participar les poblacions afectades, incloses les comunitats locals, en l'elaboració, coordinació i execució del programa mitjançant un procés de consulta local, amb la cooperació de les autoritats locals i les organitzacions no governamentals pertinents;

c) examinarà l'estat del medi ambient a les zones afectades per avaluar les causes i les conseqüències de la desertificació i determinar les zones prioritàries d'acció;

d) avaluarà, amb la participació de les poblacions afectades, els programes ja aplicats i aquells en curs d'execució a fi d'establir una estratègia i determinar les activitats del programa d'acció;

e) prepararà programes tècnics i financers sobre la base de la informació obtinguda mitjançant les activitats previstes a les lletres a) a d); i

f) elaborarà i utilitzarà procediments i criteris per vigilar i avaluar l'execució del programa.

Article 6.- Contingut dels programes d'acció nacionals

Els països parts afectats de la regió podran incloure en els seus programes d'acció nacionals mesures relacionades amb:

a) les esferes legislativa, institucional i administrativa;

b) les modalitats d'ús de la terra, l'ordenació dels recursos hídrics, la conservació del sòl, la silvicultura, les activitats agrícoles i l'ordenació de pastures i prades;

c) l'ordenació i conservació de la fauna i flora silvestres i altres manifestacions de la diversitat biològica;

d) la protecció contra els incendis forestals;

e) la promoció de mitjans alternatius de subsistència; i

f) la investigació, la capacitació i la sensibilització del públic.

Article 7.- Programes d'acció subregionals, regionals i conjunts

1. Els països parts afectats de la regió podran preparar i aplicar, de conformitat amb l'article 11 del Conveni, un programa d'acció subregional i/o regional a fi de complementar i incrementar l'eficàcia dels programes d'acció nacionals. Així doncs, dos o més països parts afectats de la regió podran convenir en l'elaboració d'un programa d'acció conjunt.

2. Les disposicions dels articles 5 i 6 del present annex s'aplicaran mutatis mutandis a la preparació i aplicació de programes d'acció subregionals, regionals i conjunts. A més, aquests programes podran incloure la realització d'activitats d'investigació i desenvolupament relatives a determinats ecosistemes de les zones afectades.

3. En elaborar i aplicar programes d'acció subregionals, regionals o conjunts, els països parts afectats de la regió procediran, segons escaigui, a:

a) determinar, en cooperació amb institucions nacionals, els objectius nacionals relacionats amb la desertificació que puguin assolir-se més fàcilment mitjançant aquests programes, així com les activitats pertinents que puguin dur-se a terme efectivament a través d'aquests programes;

b) avaluar les capacitats operatives i les activitats de les institucions regionals, subregionals i nacionals pertinents; i

c) avaluar els programes existents en matèria de desertificació entre els països parts de la regió i la seva relació amb els programes d'acció nacionals.

Article 8.- Coordinació dels programes d'acció subregionals, regionals i conjunts

En preparar un programa d'acció subregional, regional o conjunt, els països parts afectats podran establir un Comitè de coordinació, compost de representants de cadascun dels països parts afectats en qüestió, encarregat d'examinar els progressos en la lluita contra la desertificació, d'harmonitzar els programes d'acció nacionals, de fer recomanacions en les diverses etapes de preparació i aplicació del programa d'acció subregional, regional o conjunt, i de servir de nexe per a la coordinació i promoció de la cooperació tècnica, de conformitat amb els articles 16 a 19 del Conveni.

Article 9.- Països que no reuneixen les condicions per rebre assistència

No reuneixen les condicions per rebre assistència en el marc del present Conveni per a l'execució dels programes d'acció nacionals, subregionals, regionals i conjunts els països parts desenvolupats afectats de la regió.

Article 10.- Coordinació amb altres subregions i regions

Els programes d'acció subregionals, regionals i conjunts de la regió de la Mediterrània Septentrional podran elaborar-se i aplicar-se en col·laboració amb els programes d'altres subregions o regions, particularment amb els de la subregió d'Àfrica septentrional.

Annex V.- Annex d'aplicació regional per a Europa central i oriental

Article 1.- Objecte

L'objecte d'aquest annex és establir directrius i disposicions per a l'aplicació pràctica i efectiva del Conveni als països part afectats de la regió d'Europa central i oriental tenint en compte les seves condicions particulars.

Article 2.- Condicions particulars de la regió d'Europa central i oriental

Les condicions particulars de la regió d'Europa central i oriental a què es fa referència a l'article 1, que es donen en diversos graus als països part afectats de la regió, són:

a) Dificultats i problemes específics relacionats amb l'actual procés de transició econòmica, en particular problemes macroeconòmics i financers així com la necessitat d'enfortir el marc social i polític de les reformes econòmiques i del mercat;
b) Diverses formes de degradació de terres als diferents ecosistemes de la regió, com ara els efectes de la sequera i els riscs de desertificació en regions propenses a l'erosió hídrica i eòlica dels sòls;

c) Condicions de crisi a l'agricultura a causa, entre altres coses, de l'exhauriment de les terres cultivables, de problemes relacionats amb sistemes inadequats de reg i del deteriorament gradual de les estructures de conservació del sòl i l'aigua;
d) Explotació insostenible dels recursos hídrics, que és causa de danys ambientals greus, inclosos la contaminació química, la salinització i l'exhauriment dels aqüífers;

e) Reducció de la coberta forestal a causa de factors climàtics, de la contaminació atmosfèrica i dels incendis freqüents;

f) Ús, a les zones afectades, de pràctiques de desenvolupament no sostenibles resultat de la complexa interacció de factors físics, biològics, polítics, socials i econòmics;

g) Riscos de creixents problemes econòmics i d'un deteriorament de les condicions socials a les zones afectades per la degradació de terres, la desertificació i la sequera;

h) Necessitat de revisar els objectius en matèria d'investigació així com les polítiques i el marc legislatiu de la gestió sostenible dels recursos naturals; i

i) Obertura de la regió a una cooperació internacional més àmplia i la consecució d'objectius amplis de desenvolupament sostenible.

Article 3.- Programes d'acció

1. Els programes d'acció nacionals seran part integrant del marc de política per al desenvolupament sostenible i s'hi tractaran degudament les diverses formes de degradació de terres, desertificació i sequera que afectin les parts de la regió.

2. S'iniciarà un procés de consulta i participació en què prendran part les instàncies governamentals pertinents, les comunitats locals i les organitzacions no governamentals, a fi d'orientar una estratègia basada en la planificació flexible que permeti el màxim de participació local, de conformitat amb l'incís f) del paràgraf 2 de l'article 10 del Conveni. A requeriment del país afectat interessat, els organismes de cooperació bilateral i multilateral podran participar, segons escaigui, en aquest procés.

Article 4.- Elaboració i execució de programes d'acció nacionals

En preparar i aplicar els programes d'acció nacionals de conformitat amb els articles 9 i 10 del Conveni, segons escaigui, cada país part afectat de la regió ha de:

a) Designar òrgans apropiats que s'encarreguin de l'elaboració, la coordinació i l'execució del seu programa;

b) Vetllar perquè les poblacions afectades, incloses les comunitats locals, participin en l'elaboració, la coordinació i l'execució del programa mitjançant un procés de consulta local, amb la cooperació de les autoritats locals i les organitzacions no governamentals pertinents;

c) Determinar l'estat del medi ambient a les zones afectades per avaluar les causes i conseqüències de la desertificació i determinar les zones prioritàries d'acció;

d) Avaluar, amb la participació de les poblacions afectades, els programes ja aplicats i en curs d'execució a fi d'establir una estratègia i determinar les activitats del programa d'acció;

e) Preparar programes tècnics i financers sobre la base de la informació obtinguda mitjançant les activitats previstes en els incisos a) a d); i

f) Elaborar i utilitzar procediments i criteris per supervisar i avaluar l'execució del programa.

Article 5.- Programes d'acció subregionals, regionals i conjunts

1. Els països part afectats de la regió poden preparar i aplicar, de conformitat amb els articles 11 i 12 del Conveni, un programa d'acció subregional i/o regional a fi de complementar i d'incrementar l'eficàcia dels programes d'acció nacionals. Igualment, dos o més països part afectats de la regió poden acordar elaborar un programa d'acció conjunt. 

2. Aquests programes poden preparar-se i aplicar-se en col·laboració amb altres països part o regions. Aquesta col·laboració té com a objectiu assegurar un ambient internacional favorable i facilitar el suport financer i/o tècnic o altres formes d'assistència a fi de tractar d'una manera més eficient els problemes de la desertificació i la sequera a diversos nivells.

3. Les disposicions dels articles 3 i 4 d'aquest annex s'aplicaran, mutatis mutandis, a la preparació i aplicació de programes d'acció subregionals, regionals i conjunts. A més, aquests programes podran incloure la realització d'activitats d'investigació i desenvolupament relatives a determinats ecosistemes de les zones afectades.

4. En elaborar i aplicar programes d'acció subregionals, regionals o conjunts, els països parts afectats de la regió, segons escaigui:

a) Determinaran, en cooperació amb les institucions nacionals, els objectius nacionals relacionats amb la desertificació que puguin assolir-se més fàcilment mitjançant aquests programes, així com les activitats pertinents que puguin dur-se a terme de manera eficient a través d'aquests programes;
b) Avaluaran la capacitat operativa i les activitats de les institucions regionals, subregionals i nacionals pertinents;

c) Avaluaran els programes existents en matèria de desertificació entre els països parts de la regió i la seva relació amb els programes d'acció nacionals, i 

d) Examinaran les mesures que puguin adoptar-se per a la coordinació dels programes d'acció subregionals, regionals i conjunts, inclòs, segons escaigui, l'establiment de comitès de coordinació integrats per representants de cadascun dels països parts afectats de què es tracti, els quals s'encarregaran d'examinar els progressos en la lluita contra la desertificació, d'harmonitzar els programes d'acció nacional, de fer recomanacions en les diverses etapes de preparació i aplicació del programa d'acció subregional, regional o conjunt i s'ocuparan del foment i la coordinació de la cooperació tècnica, de conformitat amb el que preveuen els articles 16 a 19 del Conveni.

Article 6.- Cooperació tècnica, científica i tecnològica

De conformitat amb l'objectiu i els principis del Conveni, els països part de la regió, individualment o conjunta:

a) promouran l'enfortiment de les xarxes de cooperació científica i tècnica dels indicadors, de control i dels sistemes d'informació a tots els nivells, així com la seva integració, segons escaigui, a fonts mundials d'informació, i 

b) promouran el desenvolupament, l'adaptació i la transferència de tecnologies existents i de noves tecnologies ambientalment relacionades dins i fora de la regió. 

Article 7.- Recursos i mecanismes financers

De conformitat amb l'objectiu i els principis del Conveni, els països part afectats de la regió, individualment o conjunta: 

a) Adoptaran mesures per racionalitzar i enfortir els mecanismes de provisió de fons a través de la inversió pública i privada que permetin assolir resultats concrets en la lluita contra la degradació de terres i la desertificació i en la mitigació dels efectes de la sequera; 

b) Determinaran els requeriments de cooperació internacional a fi de complementar les seves activitats nacionals, creant així, particularment, un ambient favorable per a les inversions i fomentant polítiques d'inversió actives amb un plantejament integrat amb l'objecte de lluitar amb eficiència contra la desertificació, en particular mitjançant la detecció prompta dels problemes causats per aquest procés;

c) Tractaran d'aconseguir la participació d'associats i institucions de cooperació financera bilateral i/o multilateral amb la finalitat d'assegurar l'aplicació del Conveni, incloses les activitats del programa en què es tinguin en compte les necessitats específiques dels països part afectats de la regió; i 

d) Avaluaran els possibles efectes de l'incís a) de l'article 2 en l'aplicació dels articles 6, 13 i 20 i altres disposicions connexes del Conveni.

Article 8.- Marc institucional

1. Als efectes de donar operativitat al present annex, els països part de la regió:

a) Han d'establir i/o enfortir punts focals nacionals, encarregats de la coordinació de les accions relatives a la lluita contra la desertificació i/o la mitigació dels efectes de la sequera; i

b) Han d'examinar la possibilitat de crear mecanismes encaminats a enfortir la cooperació regional, segons escaigui.

2. La Secretaria permanent, a requeriment dels països part de la regió i de conformitat amb l'article 23 del Conveni, podrà facilitar l'organització de reunions de coordinació a la regió:

a) Prestant assessorament sobre l'organització d'acords efectius de coordinació, sobre la base de l'experiència adquirida en altres acords d'aquesta classe; i

b) Proporcionant altres informacions que puguin ser pertinents per establir o millorar els processos de coordinació.

Situació del Conveni de les Nacions Unides de lluita contra la desertificació en els països afectats per sequera greu i/o desertificació, principalment a Àfrica

Conclòs a París el 14 d'octubre de 1994

ENTRADA EN VIGOR: 26 de desembre de 1996, de conformitat amb l'article 36, apartat 1 del Conveni esmentat.

ESTATUS: a 8 de febrer del 2002, 178 estats part, 115 estats signataris.

Participant
Signatura
Ratificació, adhesió (a) o acceptació (A)

Afganistan

01-nov-95 a

Albània

27-abr-00 a

Alemanya
14-oct-94
10-jul-96

Algèria
14-oct-94
22-mai-96

Angola
14-oct-94
30-jun-97

Antigua i Barbuda
4-abr-95
6-jun-97

Àrabia Saudita

25-jun-97 a

Argentina
15-oct-94
06-gen-97

Armènia
14-oct-94
02-jul-97

Austràlia
14-oct-94
15-mai-00

Àustria

02-jun-97 a

Azerbaitjan

10-ago-98 a 

Bahames

10-nov-00 a

Bahrain

14-jul-97 a

Bangladesh
14-oct-94
26-gen-96

Barbados

14-mai-97 a

Bèlgica

30-jun-97 a

Belize

23-jul-98 a

Benin
14-oct-94
29-ago-96

Bielorússia

29-ago-01 a

Bolívia
14-oct-94
01-ago-96

Botswana
12-oct-95
11-set-96

Brasil
14-oct-94
25-jun-97

Bulgària

21-feb-01 a

Burkina Faso
14-oct-94
26-gen-96

Burundi
14-oct-94
06-gen-97

Cambotja
15-oct-94
18-ago-97

Camerun
14-oct-94
29-mai-97

Canadà
14-oct-94
01-des-95

Cap Verd
14-oct-94
08-mai-95

Colòmbia
14-oct-94
08-jun-99

Comores
14-oct-94
03-mar-98

Comunitat Europea
14-oct-94
26-mar-98

Congo
15-oct-94
12-jul-99

Costa d'Ivori
15-oct-94
4-mar-97

Costa Rica
15-oct-94
05-gen-98

Croàcia
15-oct-94
06-oct-00 A

Cuba
15-oct-94
13-mar-97

Dinamarca
15-oct-94
22-des-95

Djibuti
15-oct-94
12-jun-97

Dominica

08-des-97 a

Egipte
14-oct-94
07-jul-95

El Salvador

27-jun-97 a

Emirats Àrabs Units

21-oct-98 a

Equador
19-gen-95
06-set-95

Eritrea
14-oct-94
14-ago-96

Eslovàquia

07-gen-02 a

Eslovènia

28-jun-01 a

Espanya
14-oct-94
30-gen-96

Estats Units d'Amèrica
14-oct-94
17-nov-00

Etiòpia
15-oct-94
27-jun-97

Fiji

26-ago-98 a

Filipines
08-des-94
10-feb-00

Finlàndia
15-oct-94
20-sep-95 A

França
14-oct-94
12-jun-97

Gabon

06-set-96 a

Gàmbia
14-oct-94
11-jun-96

Geòrgia
15-oct-94
23-jul-99

Ghana
15-oct-94
27-des-96

Grècia
14-oct-94
05-mai-97

Grenada

28-mai-97 a

Guatemala

10-set-98 a

Guinea
14-oct-94
23-jun-97

Guinea Bissau
15-oct-94
27-oct-95

Guinea Equatorial
14-oct-94
27-jun-97

Guyana

26-jun-97 a

Haití
15-oct-94
25-set-96

Hondures
22-feb-95
25-jun-97

Hongria

13-jul-99 a

Iemen

14-gen-97 a

Illes Cook

21-ago-98 a

Illes Marshall

02-jun-98 a

Illes Salomó

16-abr-99 a

Índia
14-oct-94
17-des-96

Indonèsia
15-oct-94
31-ago-98

Iran (República Islàmica de l')
14-oct-94
29-abr-97

Irlanda
15-oct-94
31-jul-97

Islàndia

03-jun-97 a

Israel
14-oct-94
26-mar-96

Itàlia
14-oct-94
23-jun-97

Jamaica

12-nov-97 a

Japó
14-oct-94
11-set-98 A

Jordània
13-abr-95
21-oct-96

Kazakhstan
14-oct-94
09-jul-97

Kènia
14-oct-94
24-jun-97

Kirghizistan

19-set-97 a

Kiribati

08-set-98 a

Kuwait
22-sep-95
27-jun-97

Lesotho
15-oct-94
12-set-95

Líban
14-oct-94
16-mai-96

Libèria

02-mar-98 a

Líbia
15-oct-94
22-jul-96

Liechtenstein

29-des-99 a

Luxemburg
14-oct-94
04-feb-97

Madagascar
14-oct-94
25-jun-97

Malàisia
06-oct-95
25-jun-97

Malawi
17-gen-95
13-jun-96

Mali
15-oct-94
31-oct-95

Malta
15-oct-94
30-gen-98

Marroc
15-oct-94
07-nov-96

Maurici
17-mar-95
23-gen-96

Mauritània
14-oct-94
07-ago-96

Mèxic
15-oct-94
03-abr-95

Micronèsia (Estats Federats de)
12-des-94
25-mar-96

Moçambic
28-set-95
13-mar-97

Mònaco

05-mar-99 a

Mongòlia
15-oct-94
03-set-96

Myanmar

02-gen-97 a

Namíbia
24-oct-94
16-mai-97

Nauru

22-set-98 a

Nepal
12-oct-95
15-oct-96

Nicaragua
21-nov-94
17-feb-98

Níger
14-oct-94
19-gen-96

Nigèria
31-oct-94
08-jul-97

Niue

14-ago-98 a

Noruega
15-oct-94
30-ago-96

Nova Zelanda1

07-set-00 a

Oman

23-jul-96 a

Països Baixos2
15-oct-94
27-jun-95 A

Pakistan
15-oct-94
24-feb-97

Palau

15-jun-99 a

Panamà
22-feb-95
04-abr-96

Papua Nova Guinea

06-des-00 a

Paraguai
01-des-94
15-gen-97

Perú
15-oct-94
09-nov-95

Polònia

14-nov-01 a

Portugal
14-oct-94
01-abr-96

Qatar

15-mar-99 a

Regne Unit de la Gran Bretanya i Irlanda del Nord3
14-oct-94
18-oct-96

República Àrab Síria
15-oct-94
10-jun-97

República Centrafricana
14-oct-94
05-set-96

República de Corea
14-oct-94
17-ago-99

República de Moldàvia

10-mar-99 a

República Democràtica del Congo
14-oct-94
12-set-97

República Democràtica Popular de Laos
30-ago-95
20-set-96 A

República Dominicana

26-jun-97 a

República Txeca

25-gen-00 a

República Unida de Tanzània
14-oct-94
19-jun-97

Romania

19-ago-98 a

Rwanda
22-jun-95
22-oct-98

Saint Kitts i Nevis

30-jun-97 a

Saint Lucia

02-jul-97 a

Samoa

21-ago-98 a

San Marino

23-jul-99 a

Sant Vincent i les Grenadines
15-oct-94
16-mar-98

Sao Tomé i Príncipe
04-oct-95
08-jul-98

Senegal
14-oct-94
26-jul-95

Seychelles
14-oct-94
26-jun-97

Sierra Leone
11-nov-94
25-set-97

Singapur

26-abr-99 a

Sri Lanka

09-des-98 a

Sudàfrica
09-gen-95
30-set-97

Sudan
15-oct-94
24-nov-95

Suècia
15-oct-94
12-des-95

Suïssa
14-oct-94
19-gen-96

Surinam

01-jun-00 a

Swazilàndia
27-jul-95
07-oct-96

Tadjikistan

16-jul-97 a

Tailàndia

07-mar-01 a

Togo
15-oct-94
04-oct-95 A

Tonga

25-set-98 a

Trinitat i Tobago

08-jun-00 a

Tunísia
14-oct-94
11-oct-95 

Turkmenistan
27-mar-95
18-set-96

Turquia
14-oct-94
31-mar-98

Tuvalu

14-set-98 a

Txad
14-oct-94
27-set-96

Uganda
21-nov-94
25-jun-97

Uruguai

17-feb-99 a

Uzbekistan
07-des-94
31-oct-95

Vanuatu
28-set-95
10-ago-99

Veneçuela

29-jun-98 a

Vietnam

25-ago-98 a

Xile
3-mar-95
11-nov-97

Xina
14-oct-94
18-feb-97

Xipre

29-mar-00 a

Zàmbia
15-oct-94
19-set-96

Zimbabwe
15-oct-94
23-set-97

Declaracions

(Llevat que s'indiqui el contrari, les declaracions han estat realitzades després de la ratificació, l'adhesió o l'acceptació)

Algèria

Declaració:

La República Democràtica Popular d'Algèria no es considera obligada per les disposicions de l'article 28, apartat 2, del Conveni esmentat, en el sentit que tota controvèrsia ha de ser presentada a la Cort Internacional de Justícia. La República Democràtica Popular d'Algèria declara que, perquè una controvèrsia pugui ser presentada a la Cort Internacional de Justícia, caldrà el consentiment d'ambdues parts, en tots els casos.

Àustria

Declaració:

"La República d'Àustria declara, de conformitat amb l'article 28 del Conveni, que reconeix com a obligatoris ambdós mitjans d'arranjament de controvèrsies de l'apartat 2, en relació amb qualsevol part que accepti una obligació que concerneixi un d'aquests mitjans de resolució o tots dos."

Guatemala

Declaració:

La República de Guatemala declara que, pel que fa a tota controvèrsia relativa a la interpretació o l'aplicació del Conveni, reconeix l'arbitratge, de conformitat amb els procediments adoptats per la Conferència de les parts en un annex, sempre que sigui factible com a mitjà d'arranjament de controvèrsies, com a obligatori, amb relació a qualsevol part que accepti la mateixa obligació. Aquesta declaració romandrà en vigor fins passats tres mesos comptadors a partir de la data en què s'hagi lliurat al dipositari la notificació escrita de la revocació.

Kuwait

Declaració:

Pel que fa a l'Estat de Kuwait, tot annex addicional d'aplicació regional o tota esmena a un annex d'aplicació regional entrarà en vigor només després que s'hagi dipositat l'instrument de ratificació o adhesió a aquest annex o esmena.

Països Baixos

Declaració:

"El Regne dels Països Baixos declara, de conformitat amb l'apartat 2 de l'article 28 del Conveni esmentat, que reconeix com a obligatoris ambdós mitjans d'arranjament de controvèrsies als quals fa referència aquest apartat, amb relació a qualsevol part que accepti un d'aquests mitjans de resolució o tots dos."

Nova Zelanda

Declaració:

"Per a Nova Zelanda, tot annex addicional d'aplicació regional o tota esmena a un annex del Conveni entrarà en vigor després que el Govern de Nova Zelanda hagi dipositat l'instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió a l'annex o esmena pertinent."

Estats Units d'Amèrica

Interpretacions:

"(1) Ajuda a l'exterior.- Els Estats Units entenen que, com a "país desenvolupat", de conformitat amb l'article 6 del Conveni i amb els seus annexos, no estan obligats a satisfer uns requisits financers específics o altres requisits específics relacionats amb la provisió de recursos, incloent-hi els tecnològics, a cap "país afectat", tal com es defineix a l'article 1 del Conveni. Els Estats Units entenen que la ratificació del Conveni no altera els procediments jurídics interns del país per determinar el finançament o els programes d'ajuda a l'exterior.

(2) Recursos financers i mecanisme.- Els Estats Units entenen que ni l'article 20 ni l'article 21 del Conveni no imposen obligacions de proporcionar uns nivells específics de finançament al Fons Mundial per al Medi Ambient, o mecanisme mundial, per dur a terme els objectius del Conveni ni per cap altre propòsit.

(3) Gestió del territori als Estats Units.- Els Estats Units entenen que són un "país part desenvolupat", tal com es defineix a l'article 1 del Conveni, i que no se'ls requereix de preparar un programa d'acció nacional, de conformitat amb la part III, secció 1, del Conveni. Els Estats Units també entenen que no caldrà fer canvis en les seves pràctiques i programes actuals de gestió del territori per complir les seves obligacions, segons els articles 4 i 5 del Conveni.

(4) Procediment jurídic per esmenar el Conveni.- De conformitat amb l'article 34 (4), tot annex addicional d'aplicació regional del Conveni o tota esmena a qualsevol annex d'aplicació regional del Conveni entrarà en vigor per als Estats Units només després que s'hagi dipositat l'instrument de ratificació, acceptació, aprovació o adhesió corresponents.

(5) Arranjament de controvèrsies.- Els Estats Units declinen acceptar com a obligatori qualsevol dels mitjans d'arranjament de controvèrsies establerts a l'article 28 (2), i entenen que no estaran obligats pels resultats, les decisions, les conclusions, o les recomanacions d'un procediment de conciliació que s'hagués iniciat d'acord amb l'article 28 (6). Per a qualsevol controvèrsia que sorgeixi d'aquest Conveni, els Estats Units no reconeixen ni accepten la jurisdicció de la Cort Internacional de Justícia."

Notes

1. Amb una declaració a l'efecte que "d'acord amb la situació constitucional de Tokelau i tenint en compte el seu compromís envers el desenvolupament d'autogovern per mitjà d'un acte d'autodeterminació, d'acord amb la Carta de les Nacions Unides, aquesta ratificació no s'estendrà a Tokelau fins que o llevat que el Govern de Nova Zelanda no lliuri al dipositari una declaració a aquest efecte, prenent com a base la consulta apropiada amb aquest territori".

2. Per al Regne a Europa.

3. Per al Regne Unit de la Gran Bretanya i Irlanda del Nord, les Illes Verges Britàniques, Sta. Helena i Ascensió. Posteriorment, el 24 de desembre de 1996, el Govern del Regne Unit va notificar al secretari general que el Conveni s'aplicaria a Montserrat.

4- IMPULS I CONTROL DE L'ACCIÓ POLÍTICA DEL GOVERN

4.4.1 Preguntes

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 1 de març del 2002, ha examinat la pregunta amb resposta oral del Govern presentada pel M. I. Sr. Francesc Casals Pantebre, Conseller General del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, per escrit de data 27 de febrer del 2002, relativa als acomiadaments de diferents treballadors del Grup Agrícol-Reig, i d'acord amb els articles 18 i 129 del Reglament del Consell General ha acordat admetre-la a tràmit i ordenar la seva publicació, (Reg. Núm. 197-A).

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 1 de març del 2002

Francesc Areny Casal

Síndic General

A la Sindicatura

El sotasignat, Francesc Casals Pantebre, conseller general del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, d'acord amb el que disposa el capítol quart del títol IV del Reglament del Consell General, formulo la pregunta següent perquè sigui resposta pel Govern, de forma oral, en la propera Sessió del Ple del Consell General.

Antecedents:

El proppassat dia 20 de febrer el Partit Socialdemòcrata, en la roda de premsa setmanal, denunciava públicament les conseqüències socials derivades dels acomiadaments de diferents treballadors del Grup Agrícol-Reig. El mateix dia el ministre portaveu manifestava l'estranyesa del Govern per aquests acomiadaments, ja que, segons va manifestar, vulneraven els compromisos adquirits en el moment de la fusió, així com la voluntat del Govern d'entrevistar-se amb els màxims responsables de l'entitat i d'utilitzar totes les eines legals amb la finalitat que el grup bancari esmentat readmetés els treballadors acomiadats.

Ateses aquestes consideracions, es pregunta:

a) Sap el Govern quants treballadors del Grup Agrícol-Reig han estat acomiadats o han estat convidats a sol·licitar el que es coneix popularment com una "baixa voluntària" des que va produir-se la fusió d'ambdues entitats bancàries?

b) Sap el Govern si, en el futur immediat, es produiran nous acomiadaments o si es proposaran noves baixes voluntàries al grup bancari esmentat?

c) Quins són exactament els compromisos adquirits en el moment de la fusió, a què va referir-se el ministre portaveu, que s'haurien incomplert?

d) Un cop el Govern ha tingut coneixement dels acomiadaments, quins controls o inspeccions s'han realitzat al Grup Agrícol-Reig per a verificar si s'ha respectat l'estricte compliment dels compromisos adquirits o, si més no, de la normativa vigent en matèria laboral? En quines dates? 

e) Un cop realitzades per part del Govern les accions anunciades pel ministre portaveu, quants treballadors del Grup Agrícol-Reig han estat readmesos en els seus llocs de treball?

En els termes precedents queda formulada la pregunta al Govern que haurà de ser resposta oralment davant el Ple del Consell General.

Casa de la Vall, 27 de febrer de 2002

Francesc Casals Pantebre

Conseller general del

Grup Parlamentari Socialdemòcrata

Butlletí del Consell General
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